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xxi 
á los primores y atildamiento en la dicción de la erudita y 
letrada. 

La ¿no se intercala cuando el ¿e está precedido de ai ó 
de r: alfuide de alfaid, alarde de alard. Dozy señala como 
excepción el nombre propio Albelda de Al-baida. 

Delante de la wen medio de dicción se intercala una ¿Ó n: 
elxaqueca, ensaqueca de ax-zaquica, cixalop, enxarop de 
az-earab. Cf. ensayo, ensciemplo, enxambre de los latinos 
exagium, exemplum, examen, y v. Diez, Gramm., I, 268. 
La consonante final del nombre mal percibida se encuentra 
á veces reemplazada arbitrariamente por otra distinta: alfe- 
nim, alfeñique de alfenid, anexim de anexir, fatexa de 
Jattéf. En cuanto á adalid, anexir, alacral y alacran, las 
creo transformaciones regulares eufónicas del dal y el ba. 

De la metátesis Ó transposición de las letras, fenómeno 
que se ohserva en los mismos vocablos arábigos (v. á Fr. 
P. de Alcalá, Vocabulista, y á Dombay, Grammática linguoe 
Mauro-arabice, p. 7 a), no deja de haber ejemplos: cica por 
quisa, albahaca por alhabaca, adelfa por adefla, aunque 
esta última voz es forma vulgar arábigo-hispana, que se 
encuentra en el Diván de Aben Cuzmán. 


TI. VocALEs. 


El fatha fué transformado en a, e, ¿, o: alhandal, aceci- 
che, adijije, algeros. 

El ma prefijo, que sirve para formar los nombres de lu- 
gar, se convierte en mo, mu: almohalla, almusara. Esta 
regla no es, sin embargo, constante, pues el ma se conser- 
va muchas veces: almahalla, almadraba, almancebe. 

La a larga se halla representada por la a, e, ¿ (pronuncia- 
ción corriente, aunque sin obedecer á una regla segura y 
cierta, por razón de la ¿méla, entre los moros granadinos, 
como puede verse en Frai Pedro de Alcalá) y o: apaya, ace- 
Che, acige, almofrexe. 


Xxu1r 

Al kesra se le figura por las cinco vocales: adarme, me- 
suar, miguar, ojalá, tuna. 

El mi prefijo de los nombres de instrumento ó de vaso es 
ordinariamente en Fr. Pedro de Alcalá y en los vocablos 
españoles de origen árabe ma y mo: almalafa, almarada, 
almofrex, almohazsa. 

La i larga se conserva, aunque con frecuencia se convier- 
ta en e: adalid, romia, abasí, aceituní, cianí, adefera, aja- 
quefa, alárabe, aloque. 

El damma se traduce por la o, u, Ó se muda en a, e, ¿: bo- 
doque, ulufa, rabasus, adeza, místico. 

La o larga se halla representada por í, o, ou, u: acicate, 
acion, azougue, abenuz. 

Por eufonia se inserta una vocal entre dos articulaciones 
consecutivas, como lo hacían los moros granadinos (cf. en 
Fr. Pedro de Alcalá hajar por hachr, céjen por sichn, etc.): 
alcohol, aljafana. 

Por el contrario se sincopan algunas veces las vocales 
breves: adarga. 


TI. DiPTONGOS. 


Au se conserva ó se contrae en i, o, 0u, u: atauxia, almi- 
zate, ador, arousa, ru. 

Ai se mantiene ó se transforma en el, e, i: daifa, aceite, 
adema, alahite de Lau! aljaite. 


IV. OBSERVACIONES SOBRE LAS FORMAS DE LAS PALABRAS. 


Á los sustantivos, que terminan en una consonante, se 
les añade generalmente una e, ue, a: jarabe, almatraque, 
alhóndiga. 

La terminación del pl. femenino ul át se traduce á veces 
por a, í: alpargate, asequí. 


XxIv 

Las palabras pierden su última sílaba cuando son largas: 
almáciga, tegual. 

Muchas han pasado al español bajo la forma del plural: 
alhaquin, folus, zaragúelles, calañes, etc. 
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A. 


Aaca val., aszaya cast. en Antonio de Nebrija (Dic.del ro- 
mance al latín). Lanza. La palabra valenciana, según En- 
gelmann, se deriva de Laz acá, «lanza, vara; cayado, pér- 
tiga, palo de cierta forma» en Fr. Pedro de Alcalá, y asta, 
baculus cn Raimundo Martín, ó de gue acá, asta, bacutus 
pastoralis, que trac ellexicógrafo catalán en su Voc. lat. ár. 
Ejemplos del vocablo taz en el sentido de lanza se hallan 
en la Dajíra de Aben-Basám, en Aben-Aljalíb (cód. del 
Sr. Gayangos, folio 182 r.) y en Abdelwáhed (History ofthe 
Almohades, p. 182). V. Dozy, Recherches, 11, Appendice, 
p. XII, nota 2.* de la 2. cd. y á Malo de Molina, Hodrigo 
el Campeador, Apéndice, p. 122, que reproduce el pasage 
de Aben-Basám. La forma sla= que, con ser anligua, es 
rechazada por los puristas, cra de uso común entre la 
gente letrada y popular, según lo declaran el proverbio 
silas sl al pj Sl ja OR SU Primera razia se rompió su 
lanza,» y los Libros alfonsies del saber de astronomia medi- 
ción de 1863, t. 1, p. 25), donde selec: «e dizen á la asta en 
arávigo agat, acaya.» Y. Dozy, Supplément auz diction- 
naires arabes. 

En cuanto á la azaya morisca, telum punicum de Nebri- 
ja, viene de la forma salas aráye, 

Como el vocablo valenciano deca solo se eucuentra en 
significación de lanza en el Voc. de P. de Alealá y en los 
historiadoresespañoles Aben Basám y Aben-Aljatib, pues 
el empleado en dual por Abdelwáhed en el pasage apun- 
tado pudiera traducirse por vara ó palo, sin violentar el 
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2. 

sentido, debo consignar, como remate de este artículo, á 
pesar de ser para mí indudable su origen arábigo, que 
Cristóbal de las Casas en su Voc. de las dos lenguas tos- 
cana y castellana trae azza por alabarda, cuya palabra 
eusza, derivada 4 no dudar de hasta, se halla también en 
Ducange y en el Voc. de la Crusca. 

AARIF val. Lo mismo que alarife. 

ABa. Medida pequeña de tierra que corresponde á dos al- 
nas. Es término usado en Aragón iv. Ordenanzas de 
Huertas y Montes de Zarayoza, cap. 205, en Valencia, 
Cataluña é Islas Baleares. La Academia dió por probable 
etimología de 4ha ia arábiga Aucula v. Dic. de la lengue 
cast., 12 2d., in v. Avery. Pero ni este vocablo se encuentra 
en los diccionarios úrubes con tal significación, ni, aún de 
hallarse, podria, porrazón de suforma, haber dado origen 
á Aba. Casiri propone dos etimologias, á saber: sal albáa 
y Y abá, decidiéndose por la última (v. su Dic., ms. de 
la Acud. de la Historia). Pero esta voz no significa alna, 
sino «cañas, cañavera!.» La verdadera etimología es su! 
álbi'e taba, sineopada el lam del art. ár., cf. una del lat. 
aulna, gr. órivr), «pussus» en R. Martín, «paso del que pa- 
sea, passada tendida» en P. de Alcalá, «orgya vulgo bras- 
sa; extensionis manus utriusque distantia» en Freytag, 
«braza, medida de longitud equivalente á dos brazos ex- 
tendidos» en Kazimirski, Marcel, Bocthor y Catafego, 
«braza, medida de longitud de seis piés» en el P. Ler- 
chundi y Simonet (v. Voce. de la Crest. Aráb.-EspoRola,, 
que corresponde vasi exactamente á la que da el Dic. de 
la Academia á las dos aluas del marco belga, de que se 
compone la .1bu. 

Demás de esta, la palabra Abe tiene en portugués y ga- 
llego» la signifi nde falda, halda ú cola de todo vestido 
talar, falda ó ad de un monte. En este sentido de- 

rivase, á mi parecer, de 3 Aúfo ú Si heat, extremidad 

de unaccoss, borde, an por la afíresis del ly la conver- 
sión de la fen b. Cl. algebna de si! alchefna. 
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quín trae como sinónima de abelmeluch, me parece tras- 
posición de 2251 1 /mextit ¡especie de planta llamada por 
los botánicos po::podiun crenatuza y acrostichum dichos), 
precedida de E hatos baya 6 grano. 

ABENCERRAGE. De 1 al A ben as-serrách. vel hijo del si- 
lero que hace Y vende sillas des caballo). como se lee en 
H. de Baeza. V. Relaciones unos sucesos de los últi 
mos tiempos del reino de Granado. p. 0. 

ARENUZ cast., vbe De a terbena 

voz tomada por los 

árbal del ébano, lot 
nión de Gesenius las 
origen sen LES: Ye 
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¿dera negra, 
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22 
sicla, porla metátesis, silca, cuya voz, mediante la antepo- 
sición del art. ár., conversión del sin en c, del cáf 6 káf 
en y y de la moción í en e, produjo acelga. Engelmann de- 
riva el vocablo arábigo del griego sueo, como lo hace 
Mahn, Etym. Unters., p. 95 y 96, pero, en mi sentir, aquel 
se ajusta más á la forma latina. 

ACEMaR. Lo mismo que asomar. 

AcÉMILA cast. y val., azemila cast., adsembla, adsembla, 
asembla cat., asemala, azeme'a port. De sL.1,1 as-=ómila. 
Urrea. R. Martín y P. de Alcalá solo traen el colectivo 11 
az-sémil en significación de rocineas, rorcinus, caballo al- 
bardón, caballo arrocinado, rocín, interpretando porbagla, 
mula, nuestro vocablo «rémija. La dicción latinizada «ce- 
milla se encuentra en los fueros y privilegios de la Iglesia 
y villa de Alquezar otorgados en el año 1089 por D. San- 
cho Ramirez, rey de Aragón y de Navarra: Quor si quis... 
etacemilias Sant Marice, vel jamentum clericis pigno- 
recerit, V. Muñoz, Colec. de fueros municipoles, p. 247. 
En cuanto á la forma asémila hállase en los fuercs de 
Sepúlveda y de Nájera, donde se leo: E lus cnballeros es- 
asen ung idas azemilas. V. obra cito, p. > so. 

Según € 



















stro el vocablo 0cémito era el nombre de un tri- 
bulo que se pagaba en Aragón por las cobalzaduras. Su 
etimología es la misma. 

El val. Gene el plo rudesnmbleseor la acepción de acémilos 
y de compañías ú escuairas. En este úl santido se 
deriva de Ud as-endea, forma vulgar que se registra en 
Raz. con la siguificación ¿vurs, Y No 
de la litera 

En 
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etimología es la misma que la anterior, encontrándose la 
voz en Freylag en la acepción de senatus, consilium, 

AbUAR cast,, col., mall. y port, aduars pl. val. Población 
movible entre los árabes, compuesta de tiendas, chozas 
0 cabañas. Academia. 

Cada abvar es una población de ciento ó ciento y cin- 
cuenta tiendas puestas en rueda. Marmol, Descrip. gene- 
ral do Africa, Lib. 1, cap. XXIX, fol. 36 y. 

Alix deriva esta voz de Il aduar pl. de ¿Lo si 
Kazimirski, en el cual se lee que este y 
cido en Europa o la forma de donars, 


uiendo á 
cablo es cono- 
ñ de donde los es- 
oles tomaron la palabra aduar para significar las ba- 
as Ó rancherías de los jitanos. De las dos etimologíss 
dadas por Marina y Engelmann se decidió Dozy por la de 
¿Ipdad-danmear, mansio en R. Martín, Lal ad-duar en 
Marcel. Como ambos ori Ñ 


























es son aceptables, yo dejo al 
curioso lector que se decida por el que «wuás le plazca. 
Debo, sin embar advertir que á Urrea corresponde el 
honor de haber designado la raíz arábiga de do 
cede el vocablo castellano, y al P. Guadix la etimología 
interpreta (V. Dic. ms. de la 
Bibl. Colomb.) por cerco, circulo en Marcel que 
hemos visto en el pasage de Marmol, la disposici 
guardan en su asiento las ti 
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ndas ó chozas que componen 
los aduares. 
Abpuca cast. y mall. Lo mismo que aducar. 
Además de esta, tiene aduca en castellano la 
de droga para curar el mal venéreo, y en este sentidi 
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munciado el vocablo á la manera Alcalá que 
digui en correspondencia significado 
que se encuentra también en tin bajo la forma 





nladdagua. 
AÁbucar cast, alducar cast, mall La seda que 
10 de seda, la 


cual siempre es basta. La seda que se saca del ocal, y 
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palacio del mismo nombre, Tamariz, Rosal y Urrea inter- 
pretaron el vocablo por mirador, uzotea alta, corredor. 
£u este sentido lo derivan Cosiri y Engelmunn de 5, 
amorfa ac ¡a (Exporiga) los almenas de las mura- 
ilus on Vitruvio, pinne arcís aut muri, galerto, balaustra- 
da al rededor de un minarete que se encuentra en Boc- 
thor, y bajo la forma del plural cáoraf en Aben Chobayr 
(Travels, p. 254). Dozy, que cita este pasage, añade en su 
Glosario y repite en el Suplemento que la gente popular 
en España pronunciaba axarafa. Acaso fuera así, porque 
Kazimirski trae, como plural de ax-xorfa, $) tr-2á- 
rafen la acepción de ereraua d'une muraille. De modo 
que, de aceptarse esta etimología, el nombre axasr 
vendría, no del singular, sino del plural de ax-worfa, sig- 
nificando el palacio de las almenas, denominación que 
no sería peregrina, pues una de las farbeas del famoso 
alcázar que Badis ben Habús tenía en la alcazaba cadima 
6 vieja de Granada llevaba lá de Dar axorráfa (menia en 
KR. Martín), la casa de las almenas. V. Aben Aljatib, /hata, 
cod. del Sr. Gayangos, Biografía de Badis ben Habús. 

En Sevilla había, según Almacari (Analectas, Y, p. 25D, 
un edificio llamado 1.91 Jo Da xráf, que era la casa 
donde tenio su oficina el olmojarife ó funcionario público 
encargado de cobrar los impuestos. 

Yo creo, sin embargo, que la etimología de Urrea 
plica satisfactoriamente la significación que de suyo llene 
la palabra axoraf, sinónimo de altura, No por otra causa 
está sal en Bocthor en correspondencia de beleeder, y 
eli en P. de Alcalá en la de miradero, lugar por donde mi- 
ramos. Sobre la voz uxwarafe 6 alwarafe, véase á Zúñiga, 
Anales de Sevilla, pp. 4, 4 Rodrigo Caro, Artigiedades, 
fol, 214 y el Repartimiento de 5 hecho por el Rey 
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ALBOQUE. Lo mismo que albogue. 

ALBOQUERÓN. Planta semejante al alelí. Según Alix es un 
aumentativo cast, de ,£yl albúccrr, species quiedam plan- 
tarum in Arabiz felicis campis frecuentium: panicum di- 
chotomum en Forsk, Flora, p. CIV. No me satisface esta 
etimología, por no convenir la palabra española y la ará- 
biga en significación. W 

ALBORa mall. Especie de lepra ó sarna. Más que con alba- 
rraz purece tener inmediato parentesco este vocablo con 
el lat. alphus y el griego ados, especie de lepra ó sarna 
blanca eu Cornelio Celso. 

ALBÓRBOLA Cast., borbora basc. Gritos de alegría. De £/yJ31 
alicálicala, nombre que con la propia significación se en- 
cuentra en el Diván de Aben Cuzmán (cód. de San Pe- 
tersburgo, fol. 49 v.) (1). La raiz de este vocablo es la ará- 
biga Jy, tcálicala, ullulare de gaudio (gr. dos 





Xu) en 
R. Martín, lanzar gritos de alegría en Abdelwáhed (Hést. 
of the Almohades, y. 211), gorjear un pájaro alegremente 
en Aben Cuzmán, como se declara en el verso siguiente 
(Dicán, fol. 17 v.): 

dylys pala os ala gy 
«Mientras yo y la hermosa bebíamos, el pájaro gorjea- 
ba alegremente (lit. hácia albórbolas).» 

ALBORGA. Lo mismo que albolgu, 2.* artículo. 

ALBORNEZ. Viento que se experimenta en el golfo de Valen- 
cia. De Al albarrant, «viento entre oriente y ciergo» en 
P. de Alcalá, vent du nord-est en Marcel. 

ALBORNIA cast., alburnia cat. y mall., alborniá basc. Escu- 
dilla grande de barro, De 23/41 albornyya, «vasija de barro 
vidriado en forma de taza» en Cañes. Urrea. El vocablo 
arábigo, como ya lo apuntó Rosal, viene del gr. A23o4x07 
Ó dps, gran vaso para beber entre los persas. 

ALBORNOs. Lo mismo que albornoz. 





(1 Debo á la fineza de mi ilustre amigo el Dr. Simonet el conocimiento 
de esta preciosa obra. 
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el art. algára, «dépradation» en Marcel, «incursus equi- 
tum in hostile solum ad diripiendum, equites incursum 
facientes» cn Freytag. Rosal, Caños. 
«Yo con los CC vré en e/garer. 
Poema del Cid, ed. Riv., p. 6, col. 2.* 

ALcara port., ap. Sta. Rosa, Elucid. Lo mismo que algar. 

ALGARAa cast, y port. Telilla sutil del huevo. Lo mismo que 
alura. 

ALGARABÍ1 cast, y port., algearabiá base., algararía, algra- 
cía, arabía port, en Gil Vicente; algarabies pl. val. De 
ree crabiya y con el art. alarabíga, la lengua árabe, 
Arabia en-R. Martin. «Dió él por bautismo unas pala- 
bras que se dicen en algarabíe, que quieren decir: non 
hay otro sinon Dios, é Mahomad es su mensagero.» Cas- 
tigos e documentos del rey D. Sancho, y. 135. 

ALGaRaBÍa Cast., cat. y port. Planta. Acaso dexax,1ar-rabía, 
«herba» 00 R. Martín. Cf. alguaza de e 1or-rad3z4. 

ALcaraBilo cast., algaracia port. La pérsona natural del 
Algarbe, De ¿4 otgerbi, tem. ) algerbiya, el proce- 
dente ó natural del Algerhe. 

ALGARADA cast., algarades pl. val. Catapulta. Desea) alará- 
da, «machina» en R. Martín. Cf. «lgadara. 

ALGARaDA cast., base. y val., algará val. Grita y vocería 
grande causada por la cuadrilla de caballería que salía á 
dar de repente sobre el enemigo. Acad, Dezl= charráda 
y con el art ár. adeherráde, «escaramuza» en Marcel, 
Poo queen 24 forma vale envier un cuerpo de ejército 
contra alguno. Y como los moros tenian por costumbre 
en sus encuentros con los cristianos dar grandes voces 
y alaridos á fin de poner espanto en sus ánimos, la voz 
elgurada vino á significar grite y corería. Cfolipa trance 
de armas en P. de Alcalá, que da á estos vasablos, sinó- 
nimos de escaramuza, por correspondencia aráb. Burúc, 
nuestro elhirozo úalbor + ropio valor de estruen- 
do, algazara y grileria tiene la voz adiarr ida, aunque su 
acepcion en el Dic. de la Avud. sea: «En las fiestas de 
















































































194 
Ante dise la piedra que sale el alhorre. 
Yo dixe: so perdido si Dios non me acorrc. 
Arc. de Hita, Cant., copl. 981. 
De ,«alhorr, «inflamación,» como lo es el cardenal que 
produce el golpe en los tejidos. Cf. > sL£s achaque de in- 
flamación y v. Dozy, Lettre ú Mr. Fleischer sur le texte 


de Almacari. . 
ALHORRIA. Lo mismo que «forria. 


ALHorRio. Alhorrio ó carta de alhorrio. En ciertas partes 
de España instrumento ó escritura que dan á un esclavo 
que se ha ahorrado ó libertado, por testimonio de que no 
lo es, sino hombre libre. De sy,> horría, libramiento ó 
redención, precedida del art. ár. al. Guadix. 

ALHorza. Lo mismo que «/forza. La etimología que he dado 


de esta voz es de Juan Lopez de Velasco. 
ALHóSsIGO, alósigo. Lo mismo que alfócigo. 


ALHOz, ant. Lo mismo que alfoz. 
ALHUCEMA cast., alfuzema port. La planta llamada espliego. 


La forma cast. viene de x=) aljucéma, que se encuentra 
en Dombay y en P. de Alcalá con la acepción de «espliego 
alhucema;» y la port. de ñas) aljacéma, que tiene el 
mismo valor. Engelmann trae el orígen de ambas voces 
de isalpil aljosáma, que se halla en Aben Albeitár, Trai- 


té des simpl., 1, p, 27. 

ALHURRECA cast., alhurrecá base., alforrecas. port. Vasco- 
sidad de la mar, que se congela á manera de hielo ó cua- 
jarones, la cual, si toca á la carne, escuece. Según Guadix, 
de sil alhurraira, «ortiga.» Casiri da por etimología 
de esla voz el 3) alhurréca, «agua muy salada que causa 
picor en la lengua,» que es la verdadera. 

ALHYNDE. Esta palabra se encuentra en los siguientes ver- 
sos del Canc. de Baena (p. 481): 

Ca sabe por cierto que mi amargura 
Ls toda de alhynde. 
Creyendo Dozy que el vocablo amargura era errata por 
armadura, interpretó en su Glos. alhynde por aus hind, 
que con la acepción de calibs (chalybs), India, se registra 
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ALMAZAQUE. Lo mismo que almáciga. «Et echarle encima 
de la llaga polvos de sangre de dragon, el encienzo el al- 
mazaque. Lib. de la caza de D, Juan Manuel, Bib. Ven,, 
TIL, 100. 

ALMAZAQUEN. Lo mismo que almáciga. 

ALMAZARA cast., almacera val. De sz! almagara, «lorcu- 
lar» en R. Martín, «molino de azeyte, lagar do pisan vuas» 
en P. de Alcalá, «prensa» en Hélot, «molino, sobre, todo 
molino de aceite y de azúcar» en el Idrisí (Glos.), «lugar 
donde se vende aceite» en Dombay, 97. Guadix. V. Dozy, 
Supl. y Quatremére, Hist. des sult. maml., V, 94, p. 116. 

ALMAZARRON. Aumentativo cast, de jas] alnticr, «lubuna, 
rúbrum; argilla rubra» en Freytag; «tierra roja con la cual 

* se señala» en Kaz, Alix. 

ALMAZELA, Lo mismo que almocella, «Que ningun oficial sea 
ossado de hacer hazes de almadraques, ni de almazelas 
ni fustanes de algodon ni de sirgos». Ord. de Gran., tit. 
114, Ord, de los texedores de liengos y mantas, fol. 231 y. 

ALMAZEN cást., almasem, armazem por. Y. almacen. 

ALura. Planta. Azúmbar; la corleza del estoraque. De sar] 
almeta, que significa lo mismo. Tamariz, Guadix y Cañes. 

ALMEÁR, almiár. Del 403. lat. metalís, ucóvico, de figura pi- 
ramidalo, derivado de meta, corrompido en metal, medal, 
meal y mear, precedido del art. ár. Simonet. V. Glos, in 
v. Almuá 

ALMECE, aímice, elmica, O soro do leíte, que escorre do 
queijo quando o apertáo. Sousa. De ¿al almelz, serum 
latis (lactis)o en R, Martín, «suero de la leche» en P. de 
Alcalá. Dozy lo deriva do ¿el almarr, que se encuentra 
en el Glos. sobre el Mancurí por Aben Alhachchá. Yo 
prefiero la forma española. ) 

ALMEDINA cast. y port. De 90) albmedina, «la ciudad, la cas 
pital 6 metrópoli de un distrito 6 región». Guadix, V, Ga- 
yangos, Hist. of the moham, dynast. in Spain, 1, 529. 

ALuEDRa. Cierta especie de pechoó lributo. De 537) alma 

da, «tributo» en Marcel y Hélot: «é sin el pan que dan. 
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De Juwl an-naccál, «acarreador,» r. Jiánácala «transmu- 
tare, transferre» en R. Martin, «acarrear» en P. de Alca- 
lá. Guadix, Urrea, Gayangos. 

ANAcEA. Lo mismo que enfer. 

ANADEL, anacdell, anhedel, annadem port. Mayoral, jefe, 
capitan de ballesteros ó espingarderos ó de otra cualquier 
gente de guerra, DeL) an-nádir, «veedor (que se halla 
en R. Martín hajo Ocrlas), mayoral de ganados, aperador 
del campo, piloto de mar principal, almirante» en P. de 
Alcalá. Moura. «Que dentro do número dos Bésteiros fos- 
se o Anadell.» Cortes de Lisbon de 1439, Doc. de Visen, 
ap. Santa Rosa, Elucid. 

ANaFaca, anafaga, annafaca, anaffuya, añafuga, nafaca, 
Gasto. Sobre estas diversas formas v. Berganza, Ant. de 
Esp., M, p. 637, Cortes de León y Cast., U, 85, Mem. hist. 
esp., V, 135. De áxl an=náfuca, «gasto, gasto como quie- 
ra, costa por gasto, sostenimiento» en P. de Alcalá, «gas- 
to» en R. Martín, «desembolso» en Marcel, «costo, lo que 
se necesita para el sustento y demás atenciones de la vi- 
da» en Beaussier, 1. 34 náfuca, «gastar en bien, gastar 
usando, gastar lo que presta, gastar despendiendo» en 
P. de Alcalá. Alix, Dozy. 

ANAFAYa cast. y port., anafulla cast., adofeya cat. y mall 
Tejido de algodón. En cat. roba fabricada en Valencia, 
antiguamente de cotó y vuy lo tafetá. Vestido de algodón 
y seda en mall. De sis) an-náfaya, «electum, peripsima» 
en R. Martín, «pars sequióor, pars reiectitia rei» en Frey- 
tag. Dozy, Covarrubias y la Acad. derivan Anafalla 6 
Anafuya del gr. uz Dor Ó yupi, dal. graphalium, 
«herba, quam alii chamiesclon vocant, cuins foliis albis 
mollibusque pro tomento uluntur; yuagdzoy y yvaz dao pro- 
pie sunt: flocci ex texta lana derasi a fullovibus et in cul- 
citras farti.a V. Plinio, Htst. Nat., lib. AXVIL c. 10, ap. 
Forcellini. 

ANAFE. Lo mismo que alnufe. 


ANAFEGA ant. cast y port. Azofaifa. De uxJl an-nábica, que 
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Arata. Lo mismo que arrabal. 
Porlas tierras se volvieron 
Rrobando é ffaciendo mal 
Yllora combatierun, 
Ganaron el araual. 
Poema de Alfonso el XI, copl. 21. 
Araula. Lo mismo que arabia. 
Dixieron los escuderos: 
Sabedes bien la arauía? 
Sodes bien uerdaderos 
De tornarla enaljamía. 
Poema de «Alfonso el XI, copl. 1203. 

ARAzana. Lo mismo que aturasana, V.Capmani, Memorias, 
Voe. de algunas palabras del lat. b. 

ARBELCORAx. Granada. Lo misimo que albogueron. 

ARBELLON Cast., arbelló val., aubelló cat., albulló mall. Lo 
mismo que «lbuñar. V. Rejon de Silva, Dic. 

ARBOLLON. Lo mismo que aurbellon, Alix trae en su Glos. la 
etimología de esta voz, que es la misma que dió Múller á4 
albañal, y sus diferentes formas. 

ARBONEL. Lo mismo que «lbornes. V. Dic, Marítimo, ap. 
Castro. 

ArcaLciL, alcacil, alcaucí, alcaucil. Palabras híbridas, com- 
puestas, según Sinonet, del art. ár. «l y de la cast. ca- 
becilla, 6 del dim. lat. crpitellum, opinión aceptada por 
Dozy. V. Simonet, Glos. de voces ibér. y lat. in v. cabrila. 
La correspondencia aráb. cabrila, que da P. de Alcalá al 
vocablo elcarucí, abona cumplidamente esta etimología. 

ARCADUZ cast., aelcatruz gal. Lo mismo que alcadus. 

Arcartiva. Lo mismo que edcatifa, en la acepción de capa ú 
cubierta de tier chan en las soleríos de las cáma- 

sobrados 

Alaud, féretro; talla para entrojar cereales. Según 

¿aunque parece derivación de la lat. «rca, se acerca 

más por su forma á la dicción hebr. vis .arggas «uca». 
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AsEYTE. Lo mismo que aceite. 

El dia del domingo por tu cobdicia mortal 
Combrás garvanzos cochos con aseyte e non al. 
Arcipreste de Hita, Cantares, copla 1137. 

Asra. Agalla. De race af por rose afea, forma que se en- 
cuentra en R. Martín con la significación de «gala,» «nga- 
lla, agalla de ciprés, «asfu egpárguala» en P. de Alcalá. 
«Mandamos que no pongan á las novias «sfa, ni alheña, 
ni otra cosa que sea de su rito.» Sinodales de Guadix, 
p. XXIIL 

Asian. Mordaza. Lo mismo que acíal. 

ASIMBEGa. Lo mismo que «sumboa. «De las frutas que se 
cortan é mondan, é parten: melones, cidras, pepinos, al- 
ficoces, asimbegas...» Arte Cisoria, p. 44. 

AsoraR. Lo mismo que asofur. 

Dulce canno entero sal con el panderete, 

Con sonajas de asofuer fasen dulce sonete, 

Los organos y disen chanzones e motete, 

La adedura albardana entre ellos se entremete. 
Arcipreste de Hita, Cantares, copla 1206. 

ASOFRa. Lo mismo que «sofra. «Et non faciant ¡llos de Tor- 
toxa nulla «sofra, nec illos homines nec sus bestias.» 
Rofarull, Colee. de doc. incd. del Arch. de la Corona de 
Aragón, tomo IV, págs. 130—134. 

ASOLVAR, ant. V. asolrar. 

Assa port. Color negro. De 24 asuád, que significa lo 
mismo. 

Assiria port. Cierta especie de uvas. Moraes. Por alusión 
á los delgados dedos de las virgenes ó muchachas, los ára- 
bes dan á una clase de uvas el nombre de «dedos de las 
muchachas,» de las 5 Li adoarí, uvirgenes.» Se les llama 
de esta suerte, por la elipsis de ¿al alínab, «uva.» Dozy. 
En Marcel se encuentra ¿con el propio signifi- 
cado de uva; pero es profe! mera etimología. 

Astraror. Nombre de una divinidad fenicia. De psrey ho.ctto- 
res, en la Biblia, gr. As=x3z=7, lat. .Astarte (en Cicerón), 
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Horra (en la Crón. de D. Alfonso XI, 406, y en Barrantes 
Maldonado, Mem. Hist. Esp., IX, 352). De s,> horra, «do- 
mina» en R. Martín, «princesa, reyna, enperatriz» en P. de 
Alcalá. ' á 
Horro cast., forro port. De ys horr, «horro de servidumbre, 
libre, nascido en libertad» en P. de Alcalá, «liber» en 
R. Martín. Guadix y Juan Lopez de Velasco. 
HosanNa. Del hebr. x3-91w99 hoxíhana, 2. persona del sin- 
-«gular del imp. 'de win Roxíak (forma hiph de yu), «sal- 
ivwa, liberta; socorre.».El-yy final es una partícula: depreca- 
-* tiva que significa pedir. Los griegos han trascrito Quuwx, 
y S. Jerónimo Hosanna. - 
Hura.'Grano.maligno-6.carbunco que sale en la cabeza. De 
“ls jurách, «apostema» en R. Martín, ó de ¿2,5 hurúx, 
hura de cabeza» en P. de Alcalá. Esta voz se encuentra 
icen Nebrija con la correspondencia lat. furunculus, dim. 
-vde fur, «tufnor pequeño» en Celso, de donde, á no dudar, 
-iprocede el'vocablo aráb. + 
Hua cast.: y cat. De k» > hauriya, forma vulgar por k,)y> 
hawáriyya, «virgo» en R. Martín, «hurí, mujer del parai- 
-.sp.de Mahoma». en Bocthor. Dozy. 
HuyNnNa. De nap gubak, «cántico, especialmente canto lú- 
gubre, lamentación.» 
E le canten con buen son 
Una huynna, un pysmon, 
Bien plañidos por compas. 
Cancionero de Baena, p. 133. 





E 


Iman. Del ár. ¿La imám, «sacerdos» en R. Martín, «sacerdo- 
te» en P. de Alcalá, «presidente de una asamblea, y en 
particular Iman, el que recita las oraciones en las mez- 
quitas á que el pueblo contesta Amen.» 

Irak, ¿racha, iraga, etc. b. lat. De Ale iraquí, adj. relativo 
del nombre propio frák, en cuya provincia, la antigua 
Babilonia, hubo enla edad media famosísimas fábricas de 
cristal en las cuales se hacían unos vasos semejantes al 
vidrio, llamados ¿Aya ¿Lo$l «el vaso ¿rakí. V. Aben Cho- 
bair, p. 275. Léese en la Esp. Sagr. (LX, 409): «vasos vi- 
treos, couza Jrake,» y más adelante: «omnes hos vasos 
irakes pretiosos.» Dozy. 

IsLím. Del ár. ¿al islám, arcligión musulmana,» propia- 
mente, resignación á la voluntad de Dios. 


J. 


JaBáL val. Lo mismo que chaval. 
JxnaL cast., port. y val., jabalín cast. y gall. De _¿de> chabalt, 
«montanus» en R. Martín, «javalí puerco» en P. de Alcalá. 
JanaLcon cast., jabulon cast. y gall. De ¿,y+> chamalón, «bó- 
veda en ogiva» en Lune, «toit en dos d'¿ne» en Bocthor, 
al 
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xzaguargo (en Escolano). De yop acuár, que vale una 
especie de jara. V. Aben Albeitár, Traité des simpl., trad. 
Leclerc, 11, 340. «Lo propio siente de dos suertes de xaras 
que entre nosotros se nombran Xaracas Ó Xaguargos.» 
Escolano, Hist, de Valencia, I, 689. 

JAHARRAR, sajarrar, sehelar. Allanar la pared, igualándola 
con yeso y raspándola. De jgu sáhala, que en 2.* forma 
vale «complanavit,» y no de Ly chayár, «encaladura» en 
P. de Alcalá, etimología de Dozy y la Acad., que no expli- 
ca la existencia de la h en el vocablo castellano. 

JAHARí. Especie de higo. De, 5 as z2c'arí, nombre de una 
excelente especie de higos. Y. Almacarí, l, 123, Cartás, 
23 y Aben Alawám, I, 88. 

JAIQUE. De £al= háyg, «vestido de paño ó seda, manto.» 

JaL val. Lo mismo que chal. 

JaLÁ val. Lo mismo que chalán. 

JALECO cast., cat. y port. Lo mismo que chárleco, 

JÁLES cast. y gall. Lienzo recio y grueso que sirve para cu- 
brir las cargas. Acad. De j= chall, «tegumentum iumen- 
ti» en Freytag, «housse, couverture» en Kaz. 

JALOQUE cast., jalóch val., 2aloch. aloque cat. Siroco, vien- 
to del Sud-Este. De Sylo zaloc, «viento entre oriente y 
austro» en P. de Alcalá, alteración de 4% .xarquí, «vien- 
to del oriente verdadero» en el mismo lexicógrafo. Dozy. 

JALUZA, gasuza, jasuza. And. Hambre. De rouos jucága, 
«fames» en R. Martín, vocablo que en los dic. ár. clásicos 
no tiene más valor que el de pobreza. 

JAMBETE. V. gañibete. 


Jamecuia cat. Iglesia. De zolo chámta, «aljama.» 

Jamr. Especie de uva. De Lá xamí, de Siria. 

JÁMILA, jamilla (en el Dic. de la Acad., ed. de 1884). Alpe- 
chin. De kL= chamila, «grosa fundida.» Dozy. 

JapuTta. And. Especie de pescado. De by arbbút, «pesca- 
do del género de la alosa; pero tres veces más grande, 
con la cola delgada y la cabeza pequeña, que se pesca en 
el Eufrates y se vende en Alepo» en Kaz., «carpa, pescado» 
en Henry, en el Voc. Árabe-Frang., en Bocthor y Humbert. 


















































































































































ATT. 
hel instrumento músico» en P. de Alcalá. Casiri, Rosal, 
Marina. 

Ranf. Mayoral de ganado. De >, rabb, «dominus» en Rai- 
mundo Martín. 


A Don Carnal resciben todos los carniceros 
Et todos los rabís con todos sus aperos. 
Arcipreste de Hita, Cant., copla 1186. 

Rasf cast., cat., mail. y val., rabbé port. Doctor judío. Del 
hebr. 123 rabbí, formado de =1rabb, «señor,» y del afijo pro- 
nominal, dela 1.* persona: «mi maestro, mi señor.» Sousa. 

RABIQUE. V. arrebigua. 

RániTaA cast., rebida mall., rapíta val. De Klay), rábita, «here- 
remilorium» en R. Martín, «ermita» en P. de Alcalá. Esta 
voz se registra repetidamente en el Libro de Habices. 

Rackt cast., racéll val. Cada uno de los delgados que la 
nave leva á popa y á proa. Á lo que parece, dice Dozy, la 
voz os de origen aráb., porque la r. Ju, ráscla significa 
enviar. 

Racita. De ¿=, rÓcha, «fruto, utilidad, provecho.» «Otrosí, 
que dedes un almud del alcaidia y otro de racha de toda 
eran Fuero concedido á los :noros de Pr!" ol Rio por 
Micer Ambrosto Boconegrer en 1371, Bib. de la ead. de 
la Hist., Colee, de Salazar, M, 124, fol. 31-46. 

Racia, rícia, Esta voz, pad: en las Alpujarras con la acep- 
ción de destrucción, estrago, viene de sae gasíya, estra- 


go producido por un aaa óÓ acometida violenta. 
Rars, raez.V. ra, 


RaFaL, rahal, stella: Esta palabra, que se encuentra repe- 
tidemente en el Repurtimiento de Valencia, hecho por 
D. Jaime el Conquistador, como nombre de lugar, y que 
vale en cat. parral ó emparrado, y en mall. casa fuera de 
la ciudad, alquería, aldea, es el ár. J>, ráhal, «ovile» en 
KR. Martín, «hato» en P. de Alcalá, ó Ja, rahl, «mansio, 
locus ubi quis liubitát» en Freytag. Dozy. 

Rarata. Lo mismo que rebala, 
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Raxabf. Especie de dobla. Creo que estas doblas debieron 
su nombre á Raxid Abdelwahid 11 ben Idrís, sultan de la 
dinastía de los Almohades, que reinó por los años de 630 
al 640 de la Hógira (1232 á 1212 de la E. C.). V. Codera, 
Tratado de Numismática Aráb.-Esp., p. 281. Para la auto- 
ridad v. dalmir. 

Raza. De ls gasa. «Expeditio bellican en Froytag. Cf. racic, 

ReaLa. Hato que un mayoral formaba con ganado suyo y 
de otros dueños. Lo mismo que rehala., 

REBATAR. V. errebate. «Y por que esto era cosa de muy 
grande peligro, quedar el rrey Chiquito en aquel rreino 
que estaua casi todo poblado de moros, donde podia, cada 
que le pareciose, rebatar el rrcino.» Chrón. de los Reyes 
Cathólicos, ms. G. 72. fol. 362 de la Bi. Nac. 

REBATO cast., rebate port. Lo mismo que arrebate. 

RECAMAR cast. y port. De (3, Pácam, «suero» en R. Marln, 
«bordar, labrar brossar» en P. de Alcalá. Guadix, Rosal. 

Recavoul, regayqui. De (333, recayk, pl. de (385, raquik, 
«fino, delgado, delicado.» «Salvo que las granas que se 
tiñeren de seda fioja ó torcida que sean sedas finas recay- 
quies.» Ord. de Secilla, fol. 189 y. La forma regayqui se 
encuentra en la misma obra al fol. 188. 

RecirE port. Lo mismo que arracife. 

Recua cast. y cat., récoa. gall., recoca port. De 2, recúb, 
«caballería de cualquiera bestia, cabalgadura ussí» en 
P. de Alcalá, «carabana» en Marcel. «... ebsi non fuereen 
términos iure que non lo fayla, et diga ó fue en romeriaó 
en cavalgada ó en recua.» Fuero de Medinaceli, ap. Mu- 
ñoz, Colec. de fueros, y. 430. 

Rebf. De bo, ridá, ridi por la iméla, «palliumo en KR. Martín, 
«antepuerta, cortina ó corredor, paramento delante» en 
P. de Alcalá. «Un redí de lienzo listado.» Embruryo de bie- 
nes de Leonor Abensaide, ARCH. DELA ALHAMBBa, log. 1 

ReEbIxa. Tornillo con que bilan la lana. Rosal. De red- 
dána, reddina por la ¿méla, «doraum» en R. Martín, «lor- 
no de hilar» en P. de Alcalá. 
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Rñarez. V. rafez. 
Nunca quiso mamar leche de mugier rrafes. 
Libro de Alexandre, copla 7. 
Rrecoa. Lo mismo que recua. 
E la rrecoa leuauan, 
E otra grand caualleria. 
Poema de Alf. XI, copla 1330. 

RronÍ. Cierta especie de manzanas. Corrupción de s*) romi, 
que se encuentra en Aben Alawám (Libro de agricultura, 
1, 670, 17) como una suerte de manzanas, ,s*» A, «Man- 
zanas rronies.» Arcipreste de Talavera, Reprobación del 
amor mundano, Cap. XXX V, ap. Benicio, Arte Cisoria de 
D. Enrique de Villena, Apénd. p. 185. 

Ru. Estiercol del gusano de seda. De «», rauts, «stercus» 
en R. Martín. 

RuaBá. Parte de una tribu. De E Tuba, que vale lo mismo. 
V. Sandoval, 269. 

Rubia. Moneda árabe de oro que vale la cuarta parte del 
cianí. Lo mismo que rupia. 

Ruc. V. rocho. 

RupIa cast., ropia port. De eL rubái, nombre .de una pe- 
queña moneda de oro, cuarta parte de un dinar, que vale 
unos cuatro francos. En Egipto la rupia montaba medio 
dinar. Hoy es aún el nombre de una pieza de moneda equi- 
valente 4 45 céntimos. V. Dozy, Supl. Marcel Devic deriva 
esta voz del pers. sy, ( de tres puntos) rupía, del indio, 
rupá, sanscr. trupian, «argentum.» V. Vullers. 

RuzaFa. Jardin, parque. Lo mismo que arrisafa. 















































































































































APENDICE. 


A. 


ADARVAR. Pasmar, aturdir. De Jul ad-davár, «aturdimien- 
to» en Henry, intercalada una r eufónica, se hizo adarvar. 
Cf. alcatrus de yuyasil alcadús. 

ALCABALA, alcauala. Red. De vull alhibála, «rete» en Rai- 
mundo Martín. Marina. «Otrosí ordenamos que los es- 
pessos de la xauega, que llaman «alcauala, que lleue 
ciento y cincuenta mallas en frente, etc.» Ord. de Sevilla, 
Tit. de los Cordoneros de las redes, fol. 178 v. 

ALCANDORa. Dáse este nombre en algunos pueblos de la 
provincia de Málaga ú la mujer entrometida y bachillera 
que anda á caza de noticias ó averiguando vidas agenas. 
De s,uuall algandóra, «barragana, roflana» en P. de Al- 
calá. Cf. gandul y gandula. 

ALCOCÁRRA, ant. cast. Burla, risa, mofa. Parece corrupción 
de ku) as-sojaria, que vale lo mismo. Sobre la tras- 
cripción del y. (s) porla c, cf. arce, arcen de j>Lu) as- 
séhel, cafarro de 8,51 sojra, cigarrós Ce $2 sojara. 

ALcaLa port. Vaso para dar de beber á los pobres. Altera- 
ción de ul alcolla, «vaso de barro.» 

ALCATa b. lat. Ajuar. «Quod donent decima ad comes Ray. 
mundus Berengarii de totos lures fructus et totas lures 
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en Lane (The thousand and one nights, U, p. 398), «tapa- 
rrabo» en Aben Batuta, «manto» en Aben lyás. V. Dozy, 
Dict. des noms des vétem. et Supl. in v. yy. 

ALMOHARRIQUE (en Marmol, Descr. gen. de Africa, Lib. 1V, 
fol. 101 v., col. 2,*, y en Diego de Torres, Rel. de los Xa- 
rifes, 317-8). Ballesteros de maza. De J,s=wl almoharric, 
«garrote» en Bocthor. En los últimos tiempos de la dinas- 
tía de los Beni Nazar, y en Marruecos en el siglo XVI, se 
dió este nombre al caballero de un cuerpo de cincuenta 
hombres, encargado de llevar las órdenes del sultan á 
sus principales alcaides y oficiales. Marchaban al rededor 
del campo y de los escuadrones con un bastón en una 
mano para poner en orden la caballería, teniendo facultad 
de dar muerte al que huía ó faltaba á su deber. «... á otro 
moro Almoharrique et á otros dos moros tres capuzes.» 
Rel. de los últimos tiempos del reino de Granada, p. 117. 
En Hernando de Baeza se encuentra la forma alharrique 
(que procede de la misma r. ár.)como nombre de una espe- 
cie de ballesteros de maza semejantes á los que tenían los 
reyes de Castilla. V. p. 15 de la obra más arriba citada. 

ALPENDRE port. Pórtico, lugar cubierto. Acaso del ár.-pers. 
¿uuyl albándar, «urbs aut locus ubi mercatores sarcinas 
solvere solent et cum mercibus subsislentes vectigalia 
pendunt» en Freytag. 

ANGARILLa. De s30al alamriya, que trae el P. la Torre con 
la propia acepción. De xy) alamriya, mudado el lam del 
art. ár. por la n (cf. ancotá de Lu) alcotá), el aín por la y 
(cf. algarabia de sk», «1 alarabía), sincopado el min y trans- 
crito el ya por la li (cf. serrallo de xl, saráya), se hizo an- 
garilla. 

ARTARFE. Parece lo mismo que acicate. Assur Gomez re- 
cibió en 933 de la comunidad de Cardeña «unas espolas 
heytes con artarfes.» V. Clonard, Hist. Org. de las ar- 
mas de inf. y cab., 1, p. 421. De 31 at-tarf, «acumen, 
cuspis, extremitas» en R. Martín, «punta de cosa aguda» 
en P. de Alcalá. 
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CHuURRO cast., jurr val. Dícese del carnero ó de la oveja que 
tiene las patas y la cabeza cubiertas de pelo grueso, corto 
y rigido, y cuya lana es más hasta y menos larga que la 
merina. Acad. Asi esta voz, como la aráb. 8, charra, 
proceden del lat. cirrus, «mechon de pelo en la frente y 
patas de las caballerías, las cernejas ó manojillos de cer- 
das que las caballerías tienen en las cuartillas» en Vege- 
cio, «las guedejas de los cabellos encrespados» en Ovidio. 
Cf. cerro. 

Corar. Esta palabra, que se halla en la ley 41 del Ordena- 
miento de las Tafurerías, es corrupción de la hebr. =»o 
séfer, «scriptura,» con alusión al Pentateuco. 


D. 


Damas. Juego de damas. Tiénese generalmente la voz de 
este artículo como pl. de dama, del fr. dame, procedente 
de la lat. domina. En sentir de Noel (Nouveau dict. des 
origines des inventions et decoucertes, 1,301) el nombre de 
damas que lleva este juego, originado del ludus latruncu- 
lorum de los romanos, de quienes los germanos devieron 
aprenderlo, es el al. damm, dique, defensa, muralla. Pero 
es el caso que entre la disposición de la tabula latruncu- 
laria, mencionada por Séneca (Ep. 117) y el tablero del 
juego de damas no hay semejanza alguna, pues en la 1.* 
las piezas Ó peones marchaban. en líneas paralelas, no 
hallándose dividida en casillas ó cuadros, como lo está 
el 2.2 V, Rich, Dict. des antig. rom. et grec. Yo pienso 
que así el juego de damas, como el nombre que lleva, 
proceden de Oriente, no siendo más que una variación 6 
compendio simplificado del ajedréz. Me fundo, al hacer 
esta afirmación, en encontrarse en Bocthorlos art. Dama 
para jugar, Juego de damas y Tablero de damas inter- 
pretados respectivamente por slo dúma, salall as laib 
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haraquí, «inquietus» en R. Martín, y de la terminación 
cast. ero. 


JE 


Lizar. Especie de manto ó almalafa. De 13! alizár, elizar» 
por la aféresis del álef(cf. s, yu lachóra por 3, ¿yl alachó- 
ra en R. Martín), «linteamina» en el mismo lexicógrafo, y 
en la glosa (de) lino xristianorum, «especie de sobretodo 
sin mangas que llevan las mujeres en Oriente sobre sus 
demás vestidos» en Kaz. V. Dozy, Dict. des noms des vé- 
tem., p. 24 y siguientes. «Las mugeres son por estremo 
hermosas; vístense muy polidamente y quando salen fue- 
ra lleuan ricas alcandoras labradas de oro y de seda, y 
sobre ellas vnas melhafas, Ó lizares de rica olanda labra- 
das de seda de colores á los cantos.» Marmol, Descr. gen. 
de África, II, fol. 102 v., col. 2.* 


M. 


MacanGÉ. De só 451 le má acón xy, «no soy.» «Abrazola 
Luscinda con mucho amor, diciéndole: sí, sí, María: á lo 
cual respondió la mora: sí, sí, María: Zoráida macange, 
que quiere decir no.» Cervantes, D. Quijote, 1.* Part., 
Cap. XXXVII. 

MamaMubf. Especie de moneda de oro. De susu. mahmo- 
dí, de Mahmúd, rey de Guzerate, 1.* de este nombre. Sou- 
sa. «Elle Ihe deu cem mil mahamudis de prata.» Couto, 
Dec. VI, fol. 191. 

Maja. Múller trae esta voz de la aráb. is, bahcha, «bella,» 
que en la forma corrompida machah cree encontrar en e] 
siguiente pasage de Aben Basám (cód. del Sr. Gayangos, 
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fol. 35): (pot) pra Eo la a alo SN) jas solis ee 
axtess. «0h Machcha!, dijo en voz alta á una de sus cria- 
das, queriendo decir ¡oh Bahicha!; pero alteró el nombre 
en su aljamia.» Impugna Dozy esta etimología fundándose 
en que majo, maja no es un término antiguo, pues lo des- 
conocían los lexicógrafos del siglo XVII, y en que si el 
Conde normando, en cuyos labios se pone aquella pala- 
bra, pudo estropearla, era menester probar que el pueblo 
la pronunciaba del propio modo. Ninguna de estas razo- 
nes me convencen. No la 1.", pues no todos los vocablos 
del habla popular y común se encuentran en los lexicó- 
grafos. No la 2.*, porque la existencia en la lengua vul- 
gar de la voz maja 6 majo demuestra que no fué un error 
del magnate, sino pronunciación corriente y al uso de la 
gente menuda. De ig bahcha, trascrito el y (b) por la m 
(cf. menjuí de 5y= yW tabán chaucí, el z (ch) por la 7 (cf. 
alforja der>,Ul aljórcha, y sincopado el s (h), se hizo maja. 

Marrára port, Cabello sobre la frente. Roquete Dict. Port.- 
Frans. De ¡52 marafa, «locus jubx» en Freytag, «lugar 
en que nacen las crines ó guedejas» en Kazimirski. 

Manrtca port. Cercela, ave. De 512 buráca, «anas» en Rai- 
mundo Martín. 

Marraz. Vaso de que se usa en las boticas. Tal vez del pers. 
ago matárah, «vas ex corio consutum» en Vullers. 

Moraraa port. Burla, mofa. De ¿,2u. masjura (sincopado 
el y (s) y mudado el fatha del min en a), que vale lo 
mismo. 


N. 


NABLa. Instrumento músico de diez cuerdas, que describe 
S. Jerónimo. Es el hebr. 523 nebel, «instrumento músico,» 
gr. vághz, vaóda (uh3:), lat. nablium. V. Strab. X, p. 471, Ca- 
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saub y Athen. IV, unido muchas veces con la cílara (535 
quinnór). Flavio Josefo (Ant. VIII, 12) dice que este ins- 
trumento constaba de doce cuerdas y que se tocuba con 
los dedos y no con el plectro. Pero las palabras hebreas 
“itvy ba declaran paladinamente que la nabla no constaba 
más que de diez cuerdas. Su figura era triangular y seme- 
jante á la letra A invertida (que era la misma forma de la 
saydóx, sambuca de griegos y latinos, en opinión de Vi- 
truvio), según nos dice-S. Jerónimo. 


Q. 


QueErBa. Tártago, planta. Lo mismo que cherva. 


S. 


SoLLo cast., solho port. La Acad. trae esta voz del b. lat. 
solgus; derivado en su sentir del lat. éso, que se encuen- 
tra en Plinio, ó de iso, que se registra en S. Isidoro, pro- 
cedentes del gr. ícof, el esturion, pez. Yo creo con Diez y 
Donkin que sollo es el lat. suillus (v. Etym. Dict.), voca- 
blo conocido en la España musulmana, pues en el Calen- 
dario de Rabí ben Said (41, 5) se encuentran las palabras 
airal > hút az-xcolí, que en la antigua traducción lat. 
se interpretan por «pisces sturiones.» 


T. 


TouGuE port. Especie de bandera ó estandarte qne un alfé- 
rez lleva delante del Gran Turco cuando sale á caballo. 
Del turc. en túg, que vale lo mismo. V. Redhouse, Turk: 
Dict. 


Z. 


ZARABANDA Cast. y port. Especie de danza. Según Diez y 
Donkin del pers. au serbend. 


Adiciones y correcciones. —. 


ABHaL. Dije en este art. que Aben Alchazzár incurrió en 
error al afirmar que Jya! abhal en la aljamia es el enebro. 
El equivocado soy yo, pues en Bocthor se encuentra el 
vocablo aráb. con aquella acepción. 

ACEPIPE, acipipe. El dulce ó golosina que en port. lleva este 
nombre debió dársele por estar hecho con la pasa llamada 
wa sebib (cf. 5 sebibi, «vinum» en R. Martín) ó por su 
color violaceo ó morado, en cuyo caso viene de seal az- 
ebibi, «morado, color oscuro» en P. de Alcalá. 

ApuL. Esta voz se encuentra bajó la forma J,%e adzúl en 
una escritura ár. granada del año de la Hégira 903 (1497 
de la E. C.): ay> Yyie) ay> visas, «un almaizar (sudarium 
en R. Martín) de seda y un ad3ul de seda.» 

ALBaÑf. De sl albanni, «albañil,» forma que responde me- 
jor que ul albanná á la ortografía del vocablo castellano. 

ALBARDON. He dado ¿,y5,+) albardsaun por etimologla de 
esta voz por encontrarse en la lengua ár. clásica. De otra 
suerte la hubiera considerado como dicción híbrida, com- 
puesta del art. ár. al y de la lat. burdo-onis, el burdégano, 
hijo de caballo y asna. 

ALBARRAA port. Torre. Añádase esta forma, que se encuen- 
tra en el Elucid. de Sta. Rosa, á la cast. albarrana, torre. 

ALBUCHARIA. Á la etimología que he dedo de esta voz, sus- 
titúyase ms) albachara, «ombligo, forma de la especie 
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liano), derivado de pera, gr. px, como siente Festo y 
afirma Covarrubias. Con efecto; de pero, mediante el su- 
fijo uc, pudo hacerse peruca y por contracción perca 6 
parca, de donde, cambiada la p en b y prefijada una a 
prostética, se produjo la b. lat. y cast. abarca, y sin más 
alteración que la mudanza de la c en g, la aráb. granadi- 
na parga (cf. P. de Alcalá en el art. Esparteña, calgado 
de esparto=parga min halfe); transcrita la ppor la b, k£p2 
barga, y lar porla 1, xal balga ó bolga, de las cuales, acre- 
centadas con el art. ár., vinieron las formas españolas 
albolga, alborga, alparca y alparga. Sobre formaciones 
de la propia índole, cf. el cast. peluca, elit. pilucca, el fr. 
perruque y el ing. peruque del lat. pilus y del sufijo uc; 
barca del lat. barís (en Propercio) del gr. ¿éas; barraca de 
barra del celt. bar (v. Diez y Donkin, Etym. Dict. in v.), 
el it. trabacca del lat. trabs y finalmente nuestro almen- 
druco de almendra del lat. amygdala, gr. ¿puyózA%. 

ANDAMIO. De las etimologías que he dado de esta voz, sola- 
mente plaus handám, es la verdadera. 

ArsenaL. No de keivall lo dár ag-penaa, sino de kelzall 
acg-cena'a, «arsenal,» mediante la transcripción del lam 
por lar, del gad por la s y adición de una lá la termi- 
nación. 

ATAFEA. Sustitúyase á sáb at-tafh el nombre de acción k>lak!] 
at-taféha, que responde mejor á la forma del vocablo cas- 
tellano. 

AZABRaA. En Freytag se encuentra Das) as-3Qurá, «navis 
propter curbitatem,» de donde podría también derivarse 
la voz española. 

BARAZANO. Nada tiene que hacer esta palabra, que se en- 
cuentra en gall. bajo la forma parazonco, con la aráb. 
enjeb tebresín. Es la lat. parasona, «puñal pendiente del 
tahalí 6 cinturon,» de la gr. zzpafówx, «el tahalí, talabarte 
ó cinturon terciado, de que pendía la espada,» que por 
hallarse en la traducción del Antiguo Testamento hecha 
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por las Setenta, pienso si tendrá alguna relación con la 
hebr. 512 6 con la cald. 599, «instrumentum ferreum.» 

BARRAGaN. Abona el origen pers. de esta palabra la autori- 
dad del Chawaliqui (cód. Escur.), donde se lee: ¿¿Lúal, 
Lal 35) iy, «y el derragan en la lengua persa es cl 
alquicel.» 

Cabozo. No de ¿ys cadós, «arcaduz,» sino de juyls calós, 
«embudo,» porque realmente el cadoso al absorber el 
agua tiene aquella apariencia. De z.yl3 calós, mediante la 
transcripción del lum por la d (cf. cereceda de klupw ser- 
sela, andar del lat. «mbulare) y del sín por la s (cf. aba- 
rraz de A/A 2 habb ar-rás, se hizo cadoszo. 

Cayro. Que esta voz, que se encuentra en el b. lat. contus, 
y enclant. fr. cant con la acepción de lado ó extremidad 
(cf. gr. xaS65, ángulo ó extremidad del ojo”, y bajo las for- 
mas chunteau, chantle, ingl. cantle, con la de pedazo cor- 
tado de la extremidad de una cosa (cf. cast. canto de pan), 
tiene un origen ario, lo declara la dicción sanscr. Ahanta, 
«pars, portio, sectio, fragimentum, frustum, tomus.» V. 
Bopp, Gloss. Sanscr., p. 96. 

CarcaJaDa. He dado á esta voz origen árabe, cuando en rea- 
lidad es simple onomatopeya. Cf. sanscr. gaggha, «reir 
y las formas gaggh, kakh, kakakh, kakak, y el y. kha- 
kakh, gr. xro, got. hlaha. Cf. etium ajajá, y el lat. ¡ha- 
hahe!, 6 ¡ha! ¡ha! ¡he!, onomatopeya expresiva de la risa, 
que se encuentra en Terencio. No se olvide que el sonido 
de nuestra y actual era el propio de la k aspirada, así en la 
lengua urbana, como en la rústica lat., de donde procede 
derechamente nuestra habla castellana. 

Cazo. El origen semítico de esta voz se halla confirmado 
por la existencia en el hebr. de las formas nop, mp, 
cald. mep, phiala, Cf. eliam nop «casculum, pliala,» á fin 
á la gr. xe3os y á la lat. cyathus, «el vaso para beber» en 
Suetonio, «medida pequeña de líquidos y áridos» en 
Plinio. 

Chaxca. Esta dicción, que se encuentra también en cat. bajo 
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la forma wanca, de donde procede la aráb. x%> chanca 
de R. Martín, es la b. gr. fayyn, de que hace mención Jus- 
tiniano en el Dijesto, la b. lat. sancha 6 sanga, «especie 
de borceguí de cuero negro flexible que subía hasta me- 
dia pierna (Schol. Acron. ad Hor. Sát., 1, VI, 27), que 
usaban los partos y otros pueblos orientales sobre los 
pantalones (Imp. Gall. ap. Treb., Claud. 17, Imp. Arcad. 
et Honor. Cod. Theodos. 14, 10, 2. V. Rich, Dict. des 
antig. rom. et grec., p. 713. 

Chia. ln el Dict. Franc.-Berbére del P. Ulivier se registra 
zea con la acepción de vestido ú vestidura de honor. Tén- 
gase presente por si alguien prefiriera esta á la etimolo- 
gía que he dado. 

Coma germ. Mujer mundana. Póngase ¿> jaima, «adúl- 
tera (mujer),» pOr kesy3 cowcaimma, «parva puella,» etimo- 
logía adjudicada á esta voz. 

Corma. Derecho que se paga al garitero por prevenir lo ne- 
cesario para el juego. De r.,l3 cayíma, «tarifu» en Marcel, 
y no de sy cowcaima, dim. de rows quima, «precio, valor,» 
etimología aplicable á quema. 

Gacia. He referido este vocablo á gazua, pero su etimolo- 
gía es xy gásiya, «racia, expedición militar, estrago pro- 
ducido por un ataque ó acometida violenta. 

HArAMBEL. Reemplácese la etimología que he dado de este 
art. por Juú> hanbel, «arambel,» mudado el lun del art. 
por la r (cf. arancel de law alasér), que con la acepción 
de «vestido de piel usado, polaina usada» se encuentra en 
Freytog y Kazimirski. 

Haro. Añádase á este art. la forma «al catí, que con el va- 
lor de grex se encuentra en R. Martín, y con el de trou- 
peau en Henry. 

JABATO. La verdadera etimología de esta voz es é wabb ó 
wlz záb, «juvenis» en R. Martín, con la adición del su- 
fijo ato. 

LascarIm port. Del pers. 5633 lascarí (sinónimo de ¿sHlao 
spáhi), «miles, ad exercitum pertinens» en Vullers, voz 
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compuesta de <a laxecar, «ejército,» y del sufijo de per- 
tenencia 5, de donde la forma ár. 5; Xwwl alascarí, que 
he dado con error por etimología. 

MarFuz. Aplíquese á esta voz la etimología dada á marfug, 
y v. Dozy, Glos., p. 391. 

MAROMA. Á PS) burím sustilúyase py mabrón, maróm, sin- 
copado el ba, que P. de Alcalá trae por «cordon de sirgo, 
cordon de seda y torcal,» etimología de Dozy. 

MesrTÍ. Añádase esta forma al art. moftí. «El Arzobispo San- 
to tenia muchos Alfaquis y Mestis amigos.» Marmol, 
Hist. del rebelion, Lib. 1, Cap. IX, p. 156, ed. de Sancha. 

QUELBE, quelte, quelbacho. Según el autor de las Convcersa- 
ciones Malayueñas (1, 253), es un pescado parecido al ca- 
zÓn (squalus galeus de Lin.), sunque de menor tamaño, 
del que se distingue por una pua que tiene sobre la aleta 
de la colu. La etimología, que yo he dado como probable, 
es evidente; es cl 1 ds, «el perro de mar.» V. Dozy, 
Supl., 3, 481. le notar que el pez lija (sgualas squatina 
de Lin.) se llama en port. cáv marino, en prov. chí de 
mar, en fr. chien de mer, en it. peze cano y en ingl. dog- 
fish. Debo estas noticias á mi amigo el Dr. Simonet. 

QUILATE. Añódase á las acepciones que he dado á blus qui- 
rát, la de «peso de granos.» En la Siria equivalía ú 3 112; 
en el Irak era el nombre de una moneda de plata. V. W. 
Wright, Readingbook, 12, 2. 

SEBE gall. y port. Este término, que identifiqué con salve, 
es el lat. sarpes Ó xepes, «seto, cerca, cercado, recinto.» 
XaIREL, zarel. Téngase por no escrito este art., cuya verda- 
dera etimología puede verse en girel, p. 113 de este Glo- 

sario, 





La b, vale basco, la e. 
an, la g. gallego, la 
1. mallorquín, la p. por- 
tugués, la v. valenciano, 
la fr. francés, la in, inglé 
la it. italiano, la ib. 1 


ca 














A. 


aaga Y. 


aarif v.—alarife. 
aba. 
ababa—ababol. 
ababal. 
abaceria. 
abad. 
abada. 
abaden b.. 
ahalgar. 
ahalori v.—abalorio. 
abalorio. 

abanico p. 

abarráz. 
abarrazo—abarráz. 
abasi m. 

abasis—abasi. 

abassi m.—abasi. 
ahitbe.. tm. y v.—abad. 
abbade p.—abad. 
abbarrada p. 
ahbit—abad. 
ahbe—abad. 

abdelari. 





abad. 





INDICE. 


abdelavi—ahdelari. 
alrlest m. 





abducar e. y m.—aducar. 
abebol v.—ababol. 

abech m. 

abela, 


abellota v.—bellota. 
abelmeluch m. y p. 
abelmóse p.—ahelmosco. 
abelmosco. 

abelmutxe 
abelu— abela. 
abencerrago. 

abonos :.—abenúz. 
abenúz. 

ahercoch c.—albarcoque. 
abesana. 
ahezana—abesana. 
abhal. 

abhel—abhal. 

abiados. 

abi 
abihe p.—bibe. 
abihar—abiar. 
abismales. 

abi 
abitaque. 
abiva—adi 
abnue 
abonon—alhañal. 
abumelih. 

lis. 
acaduz—alcadus. 
acalelar p. 
acalaz—a 
Acarnar. 
acayad- alcaide. 


























xido 


cea g.—aceña. 

r. 

acebache g.—azabache, 
acéhar—acibar. 
aceboja e.—azabache. 
acebibe. 
acebiu—acebibe. 
acebre p.—acibar. 
acebuche. 

acebúig v.—acebuche. 
acecalar - acicalar. 
aceche. 
acechia—aceqnia. 
acedarac. 
acedaraque—acedarac. 
acela. 

aceifa—acela. 

aceile. 

acelluna. 

aceiluní, 
accitunil—aceituni. 
acel m.—aceche. 
acelga. 
acemar—azemar. 
acémila. 

acemila. 
acemilana—cimilarra. 
emile—acemita. 
acen—hacen 
acendria sandia. 
¡—cencfa. 
























p—aceñ 
aco tia—aceña 
ACOnnA Ace! 
acenoria—=zanahoria, 
aceña. 





acequa p.—acequia. 
acequia. 

acerbe. 

acerola. 

acerolá b.—acerola, 
acerolla—acerola. 
acerones. 

acelere p.—acetre. 
acetre. 

aceviche. 

achaque. 

achaquia b.—achaqué. 
achega p.—axarique. 
acial. 

aciar—acial, 

acibar. 
aciher c. y y. 











acije—accehe. 
acimboa—zamboa. 
acimhoga—zamboa. 
acimud-—azimut. 
ación. 

aciqua p. 

acirate. 

acilara. 

acilaraya b.—-ajedrea. 
acral m. 

aczerola v.—acerola. 
acabaig v.—azabacho. 
acgacal p.—azacan. 
aacalar p.—acicalar. 
aGacan—azacan. 
acacual p.—azacan. 
acadaga  azadaga. 








acafala e. y v.—azafate. 





acalate p.—azafate. 
acafeha—azaleha. 
acgafrá v.—azafran. 
acafrao p.—azafran. 
acafroa p.—azafran. 
acagador v.—azagador. 
Acagaia p.—azagaya. 
AGagaya V. —azagaya. 
ACAgUAn—azaguan. 
amo p.—acama. 
agama p. 
acanefa—azanefa. 
acaquifa— asaquifa. 
agar v.—azar. 











AGAarcon—Azarcon. 
acenna—aceña. 
acidriche—ajedréz. 
acófar p.—azófar. 
aG0g V.—Aazogue, 
agogue v.—azogue. 
acolbar—azolbar. 
AGomar—azomar. 
acgorda p. 

agot v.—azote. 
acotea—azolea. 
acougagem p. 
acougue p. 

acougui p.—acougue. 
acouque p.— azogue. 
agouquí p.—azogue. 
acoule p 

AQUCAr— 
acucale p.— 
AQUucena p. y V.—azucena. 
aqud—azuda. 

acuda p.—azuda. 

aqude p.—azuda. 

aqular p. 

aculeig v.—azulejo. 
aquica—azolca 

adaeza e. y m.—adaza, 
adaqama p.—azafama. 
adafina. 





adagara—adarga. 
adahala. 

adail p. —adalid. 
adala. 

adalá b.—adala. 
adalid. 


adalid. 
«y v.—adalid. 





adan. 
adaraga—adarga. 





.—adarme. , 
adáramc—adarme, 
adarba. 
adarbe—adarve. 
adarbea b.—adarve. 
adarca—adarga. 
adarga. 

adargama. 

adarguea b.—adarga. 
adargues v.—adarga. 
a N-—adarme. 
adarme. 

adarmca b,—adarmc. 
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adary m.—adarve. 
adarvar. 

adarve. 

adasema p.—azafama. 
adaxa c.-—adaza. 
adaza. 

adazal. 
addebaran—aldebaran. 
adealá b.—adahala, 
adefera. 
adeflna—adafina. 
adehala— adahala. 
adehales v.—adahala. 
adejije. 
adel p. 

adelfa. 

adelil e. y m.—adalid. 
adello p.—adel. 

adelo p.—adel, 
adema. 
ademe—adema. 
aderra. 

adoza. 

adhrala m.—adehala. 
adiala. 

adibac b.—adiva. 
adibal g. 








adive. 

admocantarat— almican= 
tara 

alnuha—annubda. 

adoh v.—adohe. 

adoba p.—adobe. 

adohar. 








adoqui v.—adoquin. 
adoquin. 

ador. 

a p.—adobe. 





Zzana. 
adrelle—arrelde. 
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adressana c, y m.—adras- 
sana. 

adsembla c.—acémila. 

adserola c.—acerola. 

adta—fata. 

aduana. 

aduaná b.—aduana. 

aduanes v.—aduana. 

aduar, 

aduars v.- aduar. 

aduca—aducar, 

aducar. 

aduía p. y v. 

aduío. y 

adufle —adufo. 

adufre—adufe. 

aduja. 

adul. 

adula, 

aduladin. 

adunia. 

aduque—aducar. 

adur p. 

adulta 

adzab: —azabacho. 

adzabella m.—azabache. 

adzembla c.—acémila, 

adzerola m.—acerola. 

adzurc. y m.—azul. 

afalar g. 

afarám v.—haron. 

afice—hafiz. 

afñion. 

afir. 

aforra. 

aforrar—ahorrar. 

aforrecho. 

aforro g.— alforra, 

aforro—forro. 

agá. 

agarrama—garrama. 

agarvia. 

agazela p.—gacela. 

agengibre. 

agenuz. A 

agomia p.—gumia. 

aguacil. 

aguajaq» , 

aguajaque—aguajaq. 














aguanala. 
aguasil p.—aguacil. 
aguaxaquec—aguajaq. 
aguayaq—aguajaq. 


aguazil — aguacil. 
agúela. 

aguijon. 
agujaque-—aguajaq. 
agumia p.—gumia. 
agumy p. 








agusil e.—aguacil, 
agutsil m.—aguacil. 
agutzir c.—aguacil, 





ahenia-—acenia, 
aheña—alheña. 
ahilo. 

ahorrar. 





aixaróp €. y Im.—jarope. 
aixedrésc. y m.—ajedrez. 
aixorca—ajorca. 

aixovar c. y m.—ajuar. 
aizabeja m.— azabache. 
aja. 












ajabeha—axabeba. 
ajach v.—achaque. 
ajacz p.—jaez. 


ajaqueca—jaqueca. 
ajaquefa. 
ajaquera—ajaqueca. 
ajaraca. 

ajarafe. 
ajarave—jarabe. 
ajárea, 

ajarquia. 

ajaveba —axaboba. 








jes—achaque. 
ajez—algez. 
ajimenez. 
ajimez. 
ajofaina—aljofaina. 
ajonge—aljonge. 
>jonjoli—aljonjoh. 
ajorar, 

ajorca. 
ajorrar—aljorar. 
ajorre—alhorre, 


ajovar—ajuar. 
ajuagas. 

ajuar. 
ajunjuli—ajenjoli. 
akarnar—acarnar. 


alá. 
alabe—alabes. 
alabea b.--alabes. 
alabega—albahaca. 
alabeo—alabes. 
alabes. 

alabez -alabes. 
alacaba, 

alacena. 








alacral p.—alaeran. 

alacran. 

alacráo p.—alacran. 

alagá v.—alazan. 

alacar. 

aladar. 

alados m. 

aladma. 

alador. 

aladrca. 

aladroch m. y 
droque. 

aladroque. 

aladul. 

alafa. 

alafaya c. y m.—anafaya. 

alafia, 

alaga. 

alagara. 

alahca. 

alahela— alahca. 

alahilca. 

alahite. 

alahyle—alahite. 

alailea—alahilea. 

alaixa v.—alhaja. 

alaja—alhaja. 

alajea b.—alhaja. 

alajor. 

alajor—alfajor. 

alajú—alfajor. 

alajur—alfajor. 

alajuz. 

alama. 

alamar. 

alamara e. y m.—alamar. 











alamarac b.—alamara. 
alamars v.—alamar. 
alambar— ámbar. 
alambel p.—arambel. 
alambic. y m.-alambique. 
alambich v.—alambique. 
alambique. 

alambor. 

alambre p.—ámbar. 
alambri e.—alambique. 
alami c.—alamin. 
alamia p. 

alamin. 

alamina. 

alamud. 

alanba—ámbar. 
alania—alhania. 
alanxer. 

alapz—alhapz. 

alaqueca. 

alaqueque —alaqueca, 
álara. 

alárabe. 
alaraca—alharaca. 
alaracá b.—alharaca. 
alarb c., m. y v.-alarabe. 
alarbe—alárabe. 

















alarbea b.—alirabe. 
alarbia p. 

alarbio g. 

alard m.—alarde. 
alarde. 

alardea b.—alarde. 








alardo—alardr. 
rgama—allarma. 
alarguez. 
alarida—alarido. 
alarido. 

alarif v.—alarife. 
alarife. 

alarije. 

alarite.,m. y v.—alarido. 
alarixe—alarij 
alármega—alhargama. 
alaroga. 

alarós, 

alart v.—alarde. 
alarve g. 

alarve £. y p.—alárabo. 
alarvia p.—alarbía. 
alatar. 

alatron. 

alaude p.—laud. 
alaváo p. 








alaxa—alhaja. 





ar—alajor. 
alaxú—alfajor. 
alaxuz—alajuz. 


alaya. 

alayor. 

alazan. 
alazano—alazan. 
alazáo p.—alazan. 





ñlbaca b.—albahaca. 
albacar p. y v.—albacara. 
albacara. 

albacea. 

albacor m.—albacora. 
albacor p.—albacora. 
albacorá. 

albacora. 

albacoron. 

albada 

albaden. 

albafor p. 

alhafor p. 

albafora p.—albafor. 
albahaca. 

alba 











alballó m. —albañal. 
albanar. 

albanee: 
albaneg: 
albanez p.—alb 
albannar albañal. 
albañal. 
albañar—albañal. 
albañ 
albañil—albañi. 
albaquia. 

albará v. 
albará—albalá, 
albaran-—albará. 
«lbarazo. 


—albanega. 














albarcóc m.—albarcoque. 
albarcoquo. 
albaricoque—albarcoque. 
albarda. 

albardá c.—albarda. 
albirdan. 

albardes v.—a!lbarda. 
albardi v.—albardin. 
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albard 

albargina— berengena. 

albarhamin. 

albarico. 

alharigo—aibarico. 

albarra—abarráz. 

albarraa p.- albarrana. 

albarrada. 

albarran, 

albarran— albalá. 

albarrana. 

albarraneo. 

albarraz. 

albarraz— abarráz. 

albarrazar. 

albalara. 

albatoga p.—albaloza. 

albalosa c. y m.-albatoza. 

albatoza. 

albaxad, 

albayalde. 

albaz. 

albecora p.—albacora. 

albeden. 

alhcitar. 

albeite—albcitar. 

albelló e. y v.—albañal, 

albellon—albañal. 

albena—alheña. 

albenda. 

albendá b.—albenda. 

albendia t.—albenda. 

albéndola—alhéntola. 

albengala. 

albéntola. 

albeña—alheña. 

alberca. 

albérchiga—albérchigo. 

albérchigo. 

albercobo g.—alberca. 

alberench v.—albarcoque 

albercoche e. y v.—albar- 
coque. 

albercoque p.-albarcoque 

alherdan b.— albardan. 

alberengena—berengena. 

albergina v.—berengena. 

alberginia c. y m.—be= 
rengena. 

alberginicra c.berengena 

albernica—albanega. 

albernoz p.—-albornoz. 

albernus in.—albornoz. 
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albernuz e.—albornnz. 
albexi b!.—alguexi. 
albeylan c.—albai 
albeyló e.— albañal, 
albéytar i 
albiar. 
albihar—abiar. 
albiristea b.—albricias, 
albistea b.—albricias. 
alhitana. 
albixera €. y v.— albricias 
albixeres v.--albricias 
alboaire, 
athoayre—alboaire. 
alhocuyre—alboaire. 
albocosa €. y 1, 
alboera v.—+lbufera. 
albogon—albogue. 
alhogue. 
alboguea b.—albogue. 
albohega—alhohez. 
albohera— albuera, 
alhohez—-albohez: 
alboheza. 
albohol. 
albol—albohol. 
albolga—albol: 
albol, 
albollon—albañal. 
alboloch v.—alhoroque. 
albclon albañal 
alboloque v.—alboroque. 
albolot y —alborozo. 
albóndiga. 



































albondiguca b. -albóndiga . 


alboque—albogue. 
alboquerón. 

albora m. 

alboraquia b.—alboroque. 
albórbola. 
alborga—albolga. 
albornez. 

albornia. 

alborniá b.—albornia. 
albornog v.- albornoz. 
albornos—albornoz. 
albornoz. 

albornoza b.—albornoz, 
alboroc—alhoroque. 
alboroch v.—alboroque. 











alboroche—alboroque, 
alhorog v.—alborozo. 
alboronia. 


alboroque. 


alborot e. y m.—alborozo 
alborote—alhoroto. 
alhorotea b.—alborozo. 
alboroto—alhorozo. 
alborozca b.--alborozo. 
alborozo. 

alborque p.—alboroque. 
albolín. 

alboyo g. 
albricia-—albricias. 
albricias. 

albricies v.—albricias. 
albricoque p.-alharcoque. 
albuce. 

albucharia. 
albudeca—albudega. 
albudega. 
albuélvola—albórhola. 
albuera—a bulora, 
albuérvola—albórbola. 
albufcira p.—albufera. 
albufera. 

albuferes v.— albufera. 
albuhera— albufera, 
albur. 

alburnia e. y m.-albornia 
alburs Ibur. 
alcabala, 

alcabala, 

alcabala, 

alcabalá b.—alcabala. 
alcahales v.—alcabala. 
alcaballa p.— alcabala. 








alcaballa p.—cabila. 
alcahaz 

alcabella p.—alcabala 
aleabella p.—cabila. 








alcabila p.—cabi 

alcabó v.—alambor, 

alcabor, 

alcabot c., m. y v.—alca- 
huete. 

aleaboux v.—alcabor. 

alcablea. 

alcaceha p.—alcazeba. 

alcacel. 

alcacen g.—alcacel. 

cer—aleacel. 

aleacer p. y leázar, 

alcacere p.—aleázar. 

alcaceria—aleaiceria. 

alcaceriá b.—alcaiceria. 

alcaceva p.—alcazaba. 

alcachola. 











alcachofra p.—alcachofa. 
alcachofre p.-—alcachofa. 
alcacil— cil. 

alcacuz 












aleácar—ale: 
alcacaria p.—alcaiceria. 





aleacoba p.--aleazaba. 
alcadafe p. 

alcadef p.—alcadafe. 
alcadefe p.—alcadafe. 
alcadi e. y m.—alcalde. 
alcadir e. y m.—alcalde. 
aleadra. 

alcaduf v.—alcadus. 
alcadus. 
alcaduz—alcad: 
aleacceria—alenicoria. 
i—alcaide. 
alcáfar. 
alcagiicta—alcahuete. 
alcahaz 
alenhuete. 
alcaiaz—acaiaz. 
alcaicera. 
alcaide. 

aleailo bl. 

iria— alqueri 
alcait y.—alcaide. 
aleait c. y m.—alcalde. 
alcála bl. 

alcalá. 

alcalahorra. 

alcalde. 

alcali. 

alcalifa—califa. 
aleall—alcaldo. 

alcalle -alcalde. 
alcaller. 

alcallote p. - alcahuete. 
alcam. 

aleama— aljama. 
alcamiz. 

alcamonia. 
aleamphor—aleanfor. 
alcamunia—alcamonia. 
alcana. 

alcan; 
alcaná, 
alcanavy p. 
aleanci: 
alcándara. z 
alcándora p.—alcándara. 




















alcandóra. 

alcandora. 

aleandra—alcándara. 

alcanela, 

alcaneve p.—alcanavy. 

alcanfor. 

alcanfora b,—alcanfor. 

alcántara. 

alcanzar. 

alcaparra. 

alcaparrosa. 

alcar 

alcaraban—alearavan. 

alcaravá c., m. y v.—al- 
caravan. 

alcaraváo p.—alcaravan. 

alcaravan. 

alcaravo. 

alcaravea. 

alcarávia c., m. y p.—al- 
Caravea. 

alcaraviat. 

alcaravicóvia m. -alcara- 
vea, 

alcaraviz p.—alcarave. 

alcarcena— alcarceña, 

alcarceña. 

alcarchofa p.—alcachofa. 

alcaria. 

alcaricovia c.— alcaravea, 

alcarobea b.—alcaravea. 

alcarovea c.—alcaravea. 

alcarovia p.—alcaravea. 

alcarrabo. 

alcarrada p. 

alcarran. 

alcarratzá b.—alcarraza. 

alcarraza. 

alcarrazá b.—alcarraza. 

alcarria—alcaria. 

alcartaz. 

alcarvan.—alcaravan. 

alcarxofre c. y m.—alca- 
chofa. 

alcarya—alcaria. 

alcassaba m.—aleazaba. 

alcatára 

alcaté1 b.—alcalde. 

alcatéa p. 

alcateía p.—alcalca. 

alcatenes. 

alcatifa. 

alcatra p. 

alcatran—alquitran. 








alcatráo p.—alquitran. 
alcatrate p. 
alcatraz—alcartaz. 
alcatraz. 
alcatrazá b.—alcalraz. 
alcatruz g. y p. -alcadus, 
alcauci—arcacil, 
alcaucil—areacil. 
alcavala—alcabala 
alcavalla. 
alcavela—alcabala. 
alcavara—cabila. 
alcavila p.—cabila. 
alcáy v.—alcaide. 
alcayad—alcaide. 
alcayat—alcaide. 
alcayala. 
alcayaz—aleaide. 
alcayceria v.—alcaiceria. 
alcaydia. 
alcayote g. y p.—alca- 
huele. 
alexyria.—alqueria. 
alcayt e. y m.—alcaide. 
alcazaba. 
alcázar. 
alcazuz—alcaquz. 
alchatin. 
alchavis. 
alchaz bl. 
alchazar p.—alcacel. 
alcherevia p.—cherevia. 
alcheria p.—alcaria. 
alchermes p.-alquermes. 
alchimelech p. 
alchimia—alquimia. 
alchoton bl.—algodon. 
alchub—algibe. 
alchúp—-algibe. 
alchymia—alquimia. 
alcoba. 
alcobá b.—alcoba. 
alcocarra. 
alcoceifa p. 
alcocar. 
alcocar—alcozar. 
alcofa. 
alcofifa—aljofifa. 
alcofol—alcohol. 
alcofoli m.— alcohol. 
alcofoll e. y m. —alcohol. 
alcofor p.—alcohol.. 
alcohela, 
alcohol. 





alcoina p.—alcuna. 
alcolcaz, 





alcomenia—alcamonia. 
alcomonia—alcamonia. 
alcopz—habiz. 

alcor. 

alcora. 

alcorá C., m. y v. 
alcoran. 

alcoráo p.—alcoran. 
alcorce p.— alcorza. 
alcorci 
alcorca 
alcorgá—alcorza. 
alcorgae—alcorci. 
alcorde. 

alcorque. 

alcorques p.—alcorque. 
alcorqui—alcorque. 
alcors c.—alcorque. 
alcorza. 

alcotan. 

alcotana. 

alcotoma. 
alcoton—algodon. 
alcotonia. 

alcoube g. 

alcouce p. 

alcouce p. 

alcouco p. 

alcouso p. 






alcougo. 





alcova—alcoba. 
alcovez p.—alcouce. 
alcózar. 





—alcrebile. 
alcribis—alcarave. 
alerivis—alcarave. 
aleroco. 

alcróquesg. 

alcuba. 

alcubilla. 
alcudi—alcadi. 
alcudia. 
alcuequenje-alquequenge 
alcuerme—alquerme. 
alcuerque—alquerque. 
alcuja. 

alcume g.—alcuna. 
alcuna. 
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alcunha p.—alcuna. 
alcunya v.—alcuna. 
ña—alcuna, 






—alcuna. 
alcurnies v.—alcuna. 
aleasa—alenza. 
alcuxa—alcnja. 
alcuza. 
alcuzceuza—alcuzcuzú. 
alcuzcuz—alcuzcuzú, 
alcuzcuzú. 
alcala p. 
algata bi, 
aldaba. 
aldabia. 
aldaca 
aldamia b.—andamio. 
aldava p.—aldaba 
ald 


aldeá b.—aldea. 

aldebará m. y p.—alde= 
baran. 

aldebaran. 

aldeia p.—aldea. 

aldeya v.—aldea. 








aldiza—aldica. 
aldora. 

aldraba p.—aldaba. 
aldrava p.—aldaba. 
aldub. 
alducaralbcar: 





aldufer m. 
aldufrabal c. 
alé p. 
alcclim. 
alecrim p. 
aleda. 
aledano g.—aledaño. 


—alectim. 


aledaño. 
alefanginas. 
alefri: 
alefrises p.—alefris. 
alefriz—alefris. 
alejia—alejija. 
alejija. 
alejor—alajor. 
alejór=alajor 








aleliu v.—aleli. 





aleluya. 

alema. 

alemdar m. 

alenda. 

alep ce. y m. 

alephanginas — alelangi- 
nas, 

alepi e., m, y v.— alepin. 

alepin. 

alerce. 

alercea b.—alerce. 

alerdo, 





aleusero, 
aleve—alaben. 
alexixa—alejija. 
aulexor—alajor. 
alexur—alajor. 











aley e. y m.—jole! 
alaba 
alfabaceiro. 

alfíbaga c.—albahaca. 
alfabega—albahaca. 
alfabegues v.—albahaca. 
alfabia m.—alflavia. 


alfabili. 
alfábrega c.—albahaca. 
alfac m.—alfaque, 
alíace. 
alíach e. y v.—alfaque, 
alfaeli altegui, 

fa 





alfado p. 
alfagara—-alag. 
alfageme. 
alfageme p. 
alfagia—alfargia. 








alfagiara— alagara. 
alfaguara. 

alfahar, 
altaharero, 











alíaia p- 
p.—alhaja. 

Sifaiato p.—allayat. 

alfaide. 

alfaisanes. 


alfaja—alhaja. 

alfaja. 

alfaja. 

alfaja—alfarja. 
alfajara—alagara. 

alfaje. 

alfajeme. 
alfajia—allargia. 

alfajor. 

alfajor. 

alfalía, 

alfals c., m. y v.—alfalse. 
alfalse bl. — alfalfa. 
alfama —aljama. 

alfamar. 

alfambrús v. 

alíana. 
alíanehe—alfanega. 
alfandega p.—alhóndiga. 









alfandiga alhóndiga. 
alfanega. 
alfanegue—allanega. 
alínnegue g.— alfaneque. 


alfancira g.—alheña. 
alfaneque. 

alfaneque. 

alfanet e. y m.-alfaneque. 
alfanete p.—alflel, 
alfancx bl,— alíanega. 
alfanex bl.—alfaneque. 








acia v 
alfanigue - alfantg 
alfanigue—alhane, 
allanique 
alfanje= alange. 
alfanjia—allargi: 
alfannec—allanega. 
alfaque. 
alfaqueque. 
alfaqui," 
alfaquin—alhaquin. 
alfar— alfahar, 

alfa 
alí 
alfáraz. 
alfáraz. 
alfarda. 
alfarda. 
alfarda. 




















p. -alfáraz. 





alfareme. 
alfarero—alfaharero.] 
alfarge. 

alfarge. 

alfargia. 

alfargo. 

alfario. 

alfarja. 
alfarjia—alfargia. 
alfárma. 

alfarrazar. 

alfarroba p.-—algartoba. 
alfarxe—alflarge. 
alfasera—alfasir. 
alfasir. 

alfatel. 
allaxeme—allageme. 
alfaxor—al 
alfaxú—alfajor. 
alíaxur—alfajor. 
alfaya—alhaja. 

alfayat. 
alfayate—alfayal. 
alfayda—alfaide. 
alfazaque. 

alfazenia p,—alhucema. 
alfechna—alfelna. 
alfeire p. 

alfeiza. 
alfeizar—alfeiza. 
alfeliche. 

alfella p. 

alfeloa p. 

alfena p.—alheña. 
alícncte p.—alfilel. 
alfeni e.— alfenique. 
alfenie m.—alfenique. 
alíenim p.—alfenique. 
alfenique. 

alfenyich c.—alfenique. 
allaña—alheña 
alfeñique—alfenique, 
alleraes p.—alláraz. 
alferce—alférez. 

alíerce p. 

alferga v. 

alferecia. 

alfereq v.—alláraz. 
alferena. 

alféres c., m, y p.calfáraz 
alférez—alfáraz. 
allerga. g. 

alferma p.—alferena. 
alferrag v. 





allerragar v.— alfarrazar. 
alferraz. 
alferse—alférez. 

alferza. 
alfescera—alfasir. 
alfescira—alfasir. 
alfetena, 
alffil—alfil. 
alficog. 
Afcos—alficog. 
alfd—al6l. 
alfierce—allérez. 
alfierez—alfé: 
alfierse —alférez. 
alfierzc—alférez. 
alfil. 

alfil 

alfilel. 
alfiler—alfilel. 
alíileta—alfilete. 














alfilete—alfitele. 
alfim p.—alfil, 
alinele g. y p.—alfilel. 





alífita—alfitra. 
alfitéta. 
alfilete—alfileta. 
alíitra. 

alfiz. 

alflavia c. 

alfobre p. 

alfócigo. 

alfolbes c.—alholva. 


alfolin g.—alfoli. 

alíoliu v.—alfolí. 

alfolla. 

alfoluas p.- alholva. 
alfombra. 

alfombra. 

alfombres v.— altombra. 
alfondec m.—alhóndiga. 
altóndeca—alhóndiga. 
alfondech v.—alhóndiga. 
alfóndega—alhóndiga. 
diga—alhóndiga. 

il g.—al 
altónsigo—alfócigo. 
alfora p. 

alforado. 

alforía g.—alfalía. 
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alforfiáo p. 

alforfon. 

alforge p.—alforja. 
alforiz—alfolí. 
alforja. 

alforje p.—alforja. 
alforra p.—alhorre. 
alforrar e.—ahorrar. 
alforrat c.—alforado. 
alforre. 

alforre p.—alhorre. 
alforrecas p.—alhurreca. 
alforrer 1. 

alforria. 
alforrio—alforria, 
alforuas p.. alholva. 
alforvas p.—alholva. 
alforza. 

alíos. 

alfos—alfoz. 

alfos €. 
alfósigo—allóstigo. 
allóstico p.—allócigo. 
alfóstigo—allócigo. 
alíoufe p,—alfobre. 
alíoufre p.—allobre. 
alfove p —alfobre. 
alfovre p.—alfobre. 
alfoz. 

alfoz. 
alírés—alférez. 
alfreses p. 
alírez—alférez. 
alfugera p. 

alfuja p.—alfugera. 
alfurja p.—alfugera. 
algaba. 

algabár m. 
algabarra. E 
algagara v.—algazara. 
algadara. 

algafacán. 

Mgatle. 

algagias. 
algagib—alhagib. 
algaida. 
algaida—albaida, 








algalifus bl. 
algalina—algalia. 
alganame p. 
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algaphite—algafile. 
algar. 
algara—algar. 
algara p.—algar. 
algara alara, 
algará v.—algarada. 
al; bia. 
algarabía. z 
algarabiá b.—algarabia. 
algarabio. 
algarada. 
algarada. 
algarados v.—algarada. 
algaravia p.—algarabia. 
algaravia p.—algarabio. 
algaravide. 
algaraviz p.—alcarave. 
algarhe. 
algares p.—algar. 
algarfe—algenfe. 
algaribo. 
algarismo p.-alguarisme. 
algariuo—algaribo. 
algarivo—algaribo. 
algaro p. -algara. 
algarra—algara 
algarrada—algadara. 
algarrob: 












p.—alquerque. 
algasara—algazara, 
algasela—gacela. 
algava—algaba. 
algazafan. 

al r—algazara. 
algazar—algozar. 
gAZATA. 

algazarra p.—algazara, 
algazu p. 

algazul. 

algebna. 

álgebra. 

algebrea b.—álgebra. 
algebris 

algedim. 

algela p.—alahea. 
algemas pa 
algemia p. 
algemio p. 
algemifao. 
algéps e. y v.—algez. 
algerevia p. 

algerife p. 

















algemia. 





algeriuo—algaribo. 
algerive p.—algerife. 
algeroz p. 

algez. 

algezar. 

aigibe. 

algibe. 
algibebe—aljabibe. 
algibeira g. y p. 
algimifrado p.— algime= 





algoce. 
algodáo p.—algodon. 
algodon. 

algofar p.—aljófar. 
algofra—algoría. 

algorfa v.—algarroba. 
algorfa. 

algorin—alhori. 
algorio—alhori. 
algorismo p.-alguarismo. 
algoriime v.-alguarismo. 
algorouváo p. 

algoton bl.—algodon. 
algotsil c.—aguacil. 
algotsir c. 
algoz p.—algoce. 
algozaria p. 








alguacir 
alguaquia. 
algusquia—alguaquida. 
alguaquida. 
alguarin—alfoli. 
alguarin—alhori. 
alguarismo. 

alguasil e. —aguacil, 
algualzil c.—aguacil. 














algua:; 
alguazil—aguacil. 
alguazir—aguacil. 
alguazol—algazul. 
algue 3 
alguese. 


alguexi bl. 
alguidar p.—alguedar. 
algumaiza. 


algurismo—alguarismo. 
algusil p.—aguacil. 
algutsil c,—aguacil. 
algulzir e.—aguaeil. 
alhaba—alfaba. 
alhabega—albahaca. 
alhabiz—habiz. 
alhacena—alacena. 
alhiche—alfaje. 
alhacran—alacran. 
alhadab. 

alhadet c. 

alhadia. 

alhadida. 
alhagara—alagara. 
alhageme—allageme. 
alhagib. 
albala—alhaja. 
alhaili—alch. 
alhaite—alahite. 
alhaja. 
alhajeme—allageme. 












ljama, 
alha var—alfamar. 
albame. 
alhámega-—allarma. 
alhamel. 

alhancabul. 

alhandac. 

alhandal. 
alhandaque—alhandac. 
alhania. 

alhanin. 

alhansara. 
alhanzara—alhansara. 
alhaonarse. 


alhapz. 

alhaqueque —alfaqueque . 
alhaqueque—alaqueque. 
alhaq! 





alharac: 
alharaca. 
alharemc—allareme. 
alhargama—alfarma. 
alharma—alfarma. 
alhauara—alhavara. 
albavara. 

alhaxi 
alhaxi 
alháyte—alahite. 
alhazara—algazara. 








alheilil—aleli. 
alhejija—alejija. 
alhelca. 
albelga—alhelca, 
alheli—aleli. 
alhella p.—alfella. 
alhelme—alhame. 
alhely—aleli. 
alhéma. 
alhenna—alheña. 
alhenya c.—alheña. 
alheña, 

alherce —alerce. 
alhexixa— alojija. 








albidade p.—alidada, 
alhicl—alfilel. 
alhilaca— alahilca. 
alhizan. 

alhobzes bl.—alfoz. 
alhócigo—allósigo. 
alhoder p.—alhodra. 
alhodera p.—allodra. 
alhodra. 

alhofra. 

alhoja. 

alholi—alfoli. 
alholia—alfoli.. 
alholla—alfolla. 
alholua—alholva. 
alholva, 
alhombra—alfombra. 
alhombra—aifombra. 
alhonbra—alfombra. 
alhóndiga. 

alhondon. 
alhori—alfoli. 
alhoriz—alfoli. 
alhorma. 

alhorrc. 

alhorre. 

alhorre. 








hats 
alhósigo—alfócigo. 
Alhoz alfoz. Ñ 
alhuacir v.—aguacil. 
alhucema. 

alhurreca. 

alhurrecá b.— alhurreca. 
alhynde, 

aliaba. 


aliacá v.—alacran. 





aliacran—aliacá. 
aliama— aljama. 
aliara. 

aliava p.—aliaba. 
aliazar p. 
alicantes—alicates. 
alicatado. 

alicates. 

alice p.—alizase. 
alicece p.—alizace. 
alicerce p.—alizace. 
aliceres. 

alicesse p.—alizace. 
aliseso p.—alizace. 
alidada. 

alidade p.—alidada. 
aliema— aljama. 
alifa, 

alifach v.—alifafe. 








alifaf bl.—alifafe. 
alifafa c.—alifafe. 
alifafe. 
alifafe. 





alimo. 

alinde. 

alionín. 
aliphala—alifala. 
aliphase bl.—alifase. 
aliphasis bl.—alifase. 
aliquivar—alquival 
aliuba—aljuba. 
alixar—alijar. 
alizaba p. 

alizase. 

alizaque. 
alizar—aliccres. 
alizares—aliceres, 
alizari. 

alizaze— alizace. 
alizeres—alicercs. 
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aljaba. 

aljabebe p.— aljabibe. 
aljabibe. 

aljacuan. 
aljafana—algebna. 
aljama. 

aljama. 

aljama. 

aljami. 





aljebive—aljabibe. 
aliedrez—ajedrez. 
aljiema—aljama. 
aljemilao—algemifao. 
aljerife—algerife. 
aljermifao—algemifao. 
al ¿—algez. 
aljibe—algibe, 
aljibeira 5 alxipelóA. 
aljimerado. 
aljimifrado= aljimerado. 
aljofain 
aljófar. 

aljofifa. 

aljofre—aljófar. 
aljonge—aljonjoli. 
aljonjoli. 4 
aljonolí c.—aljonjoli. 
aljor. 

aljorca—ajorca. 

aljorses p.—aljaraz. 
aljoujeres g.-Alxouxares. 
aljub c.—algibe. 











aljuba. 
aljube—algibe. 
aljube p.—algibe. 


aljúp v. -algibe. 
aljuvare.—ajuar, 
alkadir e aldo. 
alkali—alcali, 
alkeir. 
alkermes—alquerme. 
allacir—alacir. 


n 











alleazaria. 

alleli p.—aleli. 

alleluya—aleluya. 

alliacrá v.—alacrañ. 

allorbea b.—alholva. 

alloza. 

alludel—aludel. 

almacaero—alimatrero. 

almácega p. 

almacen. 

almacera v.—almazara. 

almaceria, 

almáciga. 

almáciga. 

almacraca. 

almadana. 

almaden. 

almadena—almadana. 

almadia. 

almadina—-almadana. 

almadraba. 

almadraba. 

almadrábes v.-almadraba 

Imadraque. 

almadraqueja p. —alma= 
draque, 

almadraquexa p.—alma- 
draque 

almadraua—almadraba. 

almadraza. 

almafariz p.—almirez. 

almáfega'p.—almarrega. 

almaflega p.—almarrega. 

almafil—marfil. 

almafio. 

almafre p.—almofar. 

almafreixe p.—almofrex. 

almagacen—almacen. 

almagana— almagran. 

almagaña. 

almagasen—almacen. 

almagega p.—almácega. 

almagesto. 

alimagita—almahita. 

almagra. 

almagre—almagra. 

almagran. 

almaguana —almagran. 

almahala. 

almahalla p.—almahala. 

almahita. 

almaial —almarjo. 




















almaiar—almarjal. 
almaiha p.—almunia. 
almaina—almadana. 
almaixera v.—almáciga. 
almaixera v.—almáciga. 
almaizal. 
almaizar—almaizal. 
almaizo g.—almaz. 
almaja. 
almajal—almarjo. 
almajanech-almajaneque. 
almajaneq—almajaneque. 
almajaneque. 
alnajar. 
almajar. 
almajara. 
almajeste—almageslo. 
almajo—almarjo. 
almalafa. 
almalaque—almalafa. 
almalaxa—almalala, 
almaleque— almalafa. 
almallabe. 
almanac—almanaque. 
almanaca. 
almanach e., p. y v.—al- 
manaque. 
almanak—almanaque. 
almanaque. 
almancebe. 
almanchar p. 
almandarahe. 
almandarache—almanda- 
rahe, 
almandaraque - almanda- 
rahe. 
almandra p. 
almandraque — almadra- 
que. 
almangra c.—almagra. 
almangrena c.—almagra. 
almanguana—almagra. 
almanjarra p. 
almanta. 
almaquila 
almaraco. 
almarada. 
almaras 
almarax—almarada. 
almarbate, 
almarbaz. 
almarcen —almacen. 
almarcha. 
almarestan—almaristan. 





—maquila. 









almarlega p.—almarrega. 
almarga. 

almargeal p.- almarcha. 
almarge p.—almarcha. 
almargem p.—almarcha. 
almárgen. 

almarial— almarjal. 
almaristan. 
almarivat—almarbate. 
almarjal—marjal. 
almarjo. 

almaro. 

almarracha p.-almarraia. 
almarraes. 

almarraia. 
almarraixac.—almarraia. 
almarraja—aimarraia. 
alinarral—marjal. 
almarraxa—almarraia. 
almarraza--almarrala. 
almarrega. 

almártaga. 

almártaga. 

almartech c.—almártaga. 
almártega p.—almárlaga. 
alnárliga—almártega. 
almaslech—almáciga. 
almástega—almáciga. 
almistica—almácig 


























almástiga—almáciga. 

almatraque — aímadra= 
que. 

almatrero. 

almatriche. 


almatrique—almatriche. 
almatrixa p. 
almaxie—almexia. 
almazaque—almaciga. 
almazaquen—almáciga. 
almazara. 

almazarron. 
almazela—almosella. 
almazen p.—almacen. 
almazen—almacen. 

alme 
almeár. 

almece. 

almedina. 

almedra. 

almedrot e.—almodrote. 
alinehuar. 
almeia—almeja. 
Almeida p. 

almeiráo p.—almiron. 








almeiroa p. almiron. 

almeitiga p. 

almeixia e.—almexia. 

alme; 

almeji—almexia. 

almejia—almexia. 

almelga. 

almena. 

almenar. 

almenara. 

almenara. 

almence. 

almense—almence. 

almerga—almelga. 

alnes - almez. 

almescat e. 

almesch e —almizele. 

almesia—almexia. 

almesqui €. 

almetoli. 

almexi—almexia. 

almexia. 

almez. 

almeza h.—almoz. 

almezia—almexia. 

almezo—almez. 

almiar—almcar. 

almibar. 

almibars v.—aln 

almibre v.—almibar. 

alm eantarad 

almicantaral— ah 
rad. 

almice—almece, 

almicel v.—almizclo, 

almicel» v.—almizele. 

almicelera. 

almiga—almere. 

almiana. 

almifor. 

almifora. 

almigar. 

almiharra. 

alimihuar—almebuar. 

alimijar—almixar. 

almijara. 

almijarra. 

almila. 

almimad, 

almina p. 

alminar. 

alminbar. 

almir, 

almirag—almiral. 








anta 











almirago—almiral. 

almiraj—almiral, 

almiraje—almiral. 

almiral. 

almiralh p.—almiral 

Almirall e.-—almiral. 

Almiralle—almira). 

a'miramamolin. 

almiramamoni — almira= 
mamolin. 

almirant €., M. y v.—al= 
miral. 

almirante—almiral 

almirantea b.—almisal. 

almirez. 

almiron. 

almiscar p.—almizcle. 

almisere p.—almizele. 

almisque g.—-almizele. 

almisquere p.—almizele. 

almivar—almibar. 

almixar, 

almizar. 

almizate. 

almizele. 

almizque—almizele. 

almizteca—almásiga. 

almobidana. 

almocabala p. 

almocáber. 

almocadem p.—almoca= 
dem. 

almocaden. 

almocaer— almocaden. 

almocafe. 

almocafor—almocafe. 

almocafr v.—almocafe. 

almocafre —almocafi 

almocalla—almosela. 

almocantaral--almicanta- 
rad 

almocárahes. 

alimocal. 

almoraten—almocaden, 

almocati—almoca 

almocávar—almocáber. 

almocatracia. 

almocaza. 

almoceda, 

almacela, 

almocella p.—almocela. 

almacouvar p. 

almocóvar p.-almo 

almocráte. 
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almocrebe. 

almocreve p.-almocrebe. 
almogabel. 
almogala—almocela. 
almodi—almudi. 
almodon 
almodróch e.—almodrote. 
almodróte. 

almoeda p.—almonéda. 
almofaga p.—almohada. 
la p.—almohada. 
almofrej. 














almofar. 


imofariz—almirez. 
almofas. 

almofáte p.—almarada. 
almofia. 
almofre—almofar. 
almofreixe p.—almofas. 


almofrej. 

almofrex. 

almofrexe p. —almofrex . 
almofrez p.—almofate 


almogábar—almogavar. 

almogaden c.-almocaden, 

almogama. 

almogárabe— almogavar. 

almogarife v.—almojarife.. 

almogataz. 

almogaua. 

almogávar. 

almogavars v. —almogá: 
var. 

almogaverc —almogávar. 

almogavers v.—almoga= 














almohada. 

almohadó v.—almohada. 
almohalla. 

hmoharran. 
almeharrefe. 
almoharrique. 
almohatre—almocalre. 
almohaza. 
ulmoianege-almojaneque. 
almoiavana—almojabana. 
almoina e. y Y. 

almoixerif c.—almojarife. 
almojaha—almox: 
almojabana. 














alqueve p.—alqueive. 





alquifa p. 

alquifá. 
alquifol—alcohol. 
alquilate. 

alquilé. 
alquiler—alquilé. 
alquilerá b.—alquilé. 
alquimia. 

alquinal. 





algrinal. 
alquiribite—alcrebite. 
alqu p»—cherevía. 
alquiser—alquicel. 
alquitan—alquitran. 
alquitára—aleatara. 
alquitira, 
alquitrá c., m. y v.—al- 
quitran. 
alquitran. 
alquivál. 
alquivar—alquivál. 
alquorques p.—alcorque. 
alrota 
alsarda g.—alfarda. 
alsorqua—ajorca. 
altabaca—atabaca. 
altabaque—tabaque. 
altan 
allarmuz—altramuz. 
altincar p.—alinear 
altramuz. 
alvanega—albanega. 
aluaner p.—alb; 
aluanir p.—albañi. 





























alubia. 
alucema—alhucema. 
aludel. 
aluentola—albéntola. 
aluguel p.—alquilé. 
aluguer p.--alquilé. 
aluneb. 
aluquete—alguaquida. 
aluxaque—aguajaq. 








alvacara—albacara. 
alvacil p.—aguacil. 
alvaiade albayalde. 


alvalá—al » 
alvanega p.—albanega. 
alvango p.—albañi. 











alvanir—albañí. 
alvara, 

alvará p.—albalá. 
alvarazo—albarazo, 
alvarráa p.—albarran. 
alvasil p.—aguacil. 
alvasir p.—aguacil. 


alvayalde—albayalde. 
alvazil p.—aguacil. 
alvazir p.—aguacil. 
alveci bl.—alguexi. 
alved, 
alveici bl.—alguexi. 
alveiro p. 

alvéitar p.—albéitar. 
alvena p.—alheña. 
alvende p. 

alverca p.—alberca. 
alvérchigo -albérchigo. 
alviceras p,—albricias. 
alvicaras p —albricias, 
alvistra: p.—albricias. 
alvissaras p.—albricias. 
alvoheza—alboheza. 
alvoriz p.—alborozo. 




















alvorizo p.—alborozo. 
alvoroch bl.—alboroque. 
alvorngo p.—alboraz. 





alvorozea b.—alborozo, 
alvros. 
alvrigia—albricias. 
alxanma p. 

alxarafe 
alxibrira g. 

alxoufre g —aljófar. 
alxorca—ajorca. 
alxouxares g. 

alxouxeres g.-AxOUXAres. 
alzeb m. 

alzuna. 

ama. 

amago p. 

amalgama. 

amalgame fr.-amalgama. 
amapola —abahól. 
amarelo —amarillo 
amarello -amarillo, 
amarellus bl.—amarillo. 





jarafe, 
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amargon—almiron. 
amarielo— amarillo. 
amarrillo. 

amarra, 

amarrac b.—amarra. 
amarrido. 

ámbar. 





.6 
ambre g. y p.—ámbar. 
anecha p 

Mogo p.—amago. 
améija g. y p.—almeja. 
amvijoa p.—alime 
ameixa ¡-.—amecha. 











ameja p.—almeja. 
+mojea p.—almeja. 
amelgar. 
amelgar. 

amen, 


amexa p.—amecha. 
amir. 

amir. 
amiradux—almoraduz. 
amiramolin p. 
amiron—almiron. 





amoradux—almoraduj. 

amorele. 

amotalefe— almotalaf. 

amoueanvar p.—almau- 
cavar. 

p.—afion. 





amoya p.—almoania. 
iMXxy. 

anacal. 
ANAcea—anazca. 
anadel p. 

anadell p.—anadel. 
anafaca. 
anafaga—analaca. 
anafalla—avafaya. 
analaya. 
anafe—alnafe. 
anafega. 
anaflaga—analaca. 
anafi p.—añafil, 
anafil p.--añalil 
anafre—alnafe, 
anagaca p.—añagaza. 
anap v. 
anaquel—anacal. 
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anatró v.—alutron. anyle. y Y. q arcam. 
anatron--alatron, anzarote, arcanto b,—canto. 
anaxir—anexir, uñacal—anacal. arcalifa—alcatifa. 
Anazea, uñacea —anacea. arcáz. 
anbrona, añafaga—analaca. ANCAZON. 
ancola v,—alcofa. añale - alnafe. arce, 
ancolla v,—alcolla. añafe: arcelio, 
ancola. » añafil, arcón—arec. 
andaime p.—andamio, añagal—anacal. arcenal p.- arsenal. 
audamo p.—andamio. añagaza. arciche—aciche. 
andamio. añasco. arcidriche—ajedrez. 
andana. ¡AZA—ANACCA. arcinal e. 
andarage. ca—anacea archegaya—azagaya. 
andarraya. zm. arda. 
andeluya -alelaya. añazaea d.—añazmo. ardaz: 
andor p. añil. ardel. 
andraj añie- añil. arde 
b.—alheña. ardilla—ard: 
añoria—noria. arduran. 








































¡queme p. arefece p. 

ara. arel. 
antido p.—ation. arabalde— arral arench e.—arenque. 
antion—ation. irabe—alirabe. arenque. 
anganilla arabi p. arer €.,m y v.—arel. 
angueira p. arabia p.—algarabia. arera e.—arel, 
anhadel p.—anadel. arabia. arez. 
anible e, aría. 
antlala, arar. 
aml—añil, arfar p. 
auñadem p.—anadel. arfe—aria. 
annadres—anadel. arak p.—arae. arfece p.—rafez. 
annafaca—analaca, anal. artil—alfil. 
anvalaga—analac arambel arfil— alferecia. 
anual all. arancel. argaans p.—argana. 
aunallaga—analaca. aranzel p.—arancel, argadells e, 
aonafyl—añañil aranzell m.—arancel. argadillo, 
annazaha—anacca. AFAQUE p.—arac. argado. 
anmora — noria, arar. argali 
asnuulbida. aratal — arrabal. argalia—algalia. 
arrudeba—anzubila, aravia—arabia, argallia—algalia. 
anna luva - annubda, ara a—arabia, mandel, 
a uu seba, —alarazana. SS 
a uuia h.—azabacho. Arana. 








wria— noria. ta b.—azabacho. AMAS P.— ArgaÑa. 


anta, arbelcoran—alboqueros. 
ante anta. arbolló v.—arbelloa. 
antiumio, ardbiloa—alhañal. 


anubda—anmubda. 
anada—annabila. h 
anxabar aroonel —arbomer. 





anxixen-—asesipn. arcabal e.—aleahuete. 
anxup e. algibe. arva da. argolla. 
anyatil v.—añañil. amaduz—alcadus. argolles v.—arola. 


amalcit. argoma. 





argorismo—alguarismo, 
arguarismo— alguarismo. 
argilenas. 

arguens C.--argana. 
argileñas—argúenas. 
e 
arije—alarije. 

arijo. 

arimez. 

arixe—alarije. 

arjorán. 

arlota—alrota. 
armadia—almadia. 
armaga—alfárma. 
armajal—almarcha. 
armajal—armajara. 
armajara. 
armajo—almarjo. 
armala e. 

armazen p.—almacen. 
armocafre—almocafe. 
armona—almona. 
arnaute. 

ALOCa. 

arousa g. 

arpargala c.—alpargala. 
arraax. 

arrabal. 
arrabalde—arrabal. 
arrabals v.—arrabal. 
arrabeca p. 

arrabi p.—arabí. 
arrabil p.—rabel. 
arrabio. 

arrabiqua p. 
arraca—alcarrada. 
arracá v.—alcarrada. 
arracada—alcarrada. 
arracadac b.—alcarrada. 
arracif v.—arracife. 
arracife. 
arracife—arrecafe. 
Arraes M. y p.—arraez. 
arraez. 

arraezar. 

arrafacha. 
arrafala—rafala. 
arrafiz—arrecafe. 
arrahan—arraihan. 
arrahax- -arraax. 
arraihan. 
arraijan—arraihan. 
arrais p.—arraaz. 
arraix €., M, y V.-arraez. 








arraiz p.—arraez. 
arrajaque—arrejaque. 
arralha p. 
arrancán—arracada. 
arrapiezo. 
arrapo—arrapiezo. 
arraquibe. 
arraquive—arraquibe. 
Arras—arraez. 
arratal— arrelde. 
arrate—arrelde. 
arratel p.—arrelde. 
arraval c. y m.-—arrahal, 
arravalde p.—arrabal. 
arraxaque—arrejaque. 
array m.—arraez. 
arrayan—arraihan. 
arrayan—arrayaz. 
arrayana b.—arraihan. 
ATTAyaz—arraez. 
arrayhan—arraihan. 
arrayjan—arraihan. 
arrayo p.—arraez. 
Arraz—arracz. 
arrazife—arracife. 
arre. 

arrcal, 

arrcal v.—arreala. 
arreala. 
arreale—arreala. 
arreas p. 

Arrcaz p.—arreas. 
arrebál v.— arrebato. 
arrebate. 

arrebique p.—arrabique. 
arrecada p.—alcarrada. 
arrecafe. 

arrecas. 

arrecif v.—arracife. 
arrecife—arrecafe 
arrecife—arracife. 
arrecova p.-—recua, 
arrefece p. 

arrefem p.—rehen. 
arrefen—rehen. 
arrefezarse. 
arrehan—rehen. 
arrchecer—arrefezarse. 
arrehen—rehen, 
arreio p.—arreo, 
arrejaca—arrejaque. 
arrejaco—arrejaque. 
arrejaque. 

arrel. 
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arrel—arrelde. 
arrela p.—arrelde, 
arrelde. 
arreo. 
arrequife. 
arrequive—arraquibe. 
arretoma—redoma. 
Arreu C., M. Y V.—arreo. 
arrevalde p.—arrabal. 
arrexaque—arrejaque. 
arreyo p.—arreo. 
arrezale—arrecafe, 
arrezife—arrecife. 





arric.—arre, 
arria. 
arrial—arriaz. 
arriala. 


arriale—arriata. 
arriaz p.—arreas. 
arriaz. 
arricaveiro p. 
arricete, 
arricises. 

arricl p. 
arrife p. 
arrime, 
arrioz p. 

arrisco. 

arrispea b.—arracife. 
arrizafa. 

arroa g.—arroba. 
arroaZ. 

arroba. 

arrobe p.—arrope. 
arrobea b.—arroba. 
arrobo—arroba. 
arrocabe. 
arrocoba—arrocabe. 
ALTOCOVA. 





arracife, 











arroq V.—arroz. 
AFTOP C., M, Y V.—Arrope. 
arrope. 

arropea h.—arrope. 
arropia. 
ATTOS—ALTOZ.. 

arrós C.—arroz. 
arrolova—arrocova. 
Arroz. 

arroza b.-—arroz. 
Arruaz 8.—ATroaz. 
arrun. 

arsenal. 


arsenals v.—arsenal. 
arsella—arzolla, 











auge, 

auquia. 

aurrea bh,—alhorre. 
auge. 
p-—averia. 

avalot c.—alborozo. 

avaria p.—averia, 





avarráz—abarris. 
avellota—hellota. 
avelorio p.—ahalorio. 
averia. 

averies v.—averia, 
avoroco—alborozo. 
axabeba. 

axabeca. 
AXACAT—asacar. 
axadrez—ajedrez. 
axaga p.—zaga. 
axaqueca—jaqueca. 
axaquefa—ajaquefa. 
axara, 

axarabe— jarabe. 
axaraca—ajaraca. 
axarafe—ajarafe. 
axaraque- ajaraca. 
axarave—jarabe. 
axarea—ajárca. 
axarique.. 
axarope—jarope. 
axarquia—ajarquía. 
axataba. 
axaveba—axabeba. 
axcbe—jebe. 
axedrea—ajedrea. 
axedrech p.—ajedrez. 
axedrez—ajedrez. 
axedreza b.—ajedrez. 
axenabe--jenabe. 
aXenug—agenuz. 
axXenus—agenuz. 
axenuz—agenuz. 











axerquia g.—ajarquia. 


aximez—ajimez. 
axinus —agenuz. 
axixen—asesino. 
axobar—ajuar. 
axobda. 
Axurca—ajorca. 





axuagas—ajuagas. 
axuar—ajuar. 
axuayca—ajorca. 
axufaina—aljofuina. 
AXuuar—ajuar. 





ayabagi p 
ayabassi—ayabagi. 
ayabeba—axaheba. 
ayadino. 

ayal. 
ayarquia—ajarquia. 
ayna e. 

azabache. 

azabara. 

azabra. 

azafema p.—azafama. 
azacan. 

azacan, 
azacaya—azequia. 
azache. 

azache. 

azadaga. 
azadar—azahar. 
azadeca—azadega. 
azalama, 

azalale. 

azafe. 

azafeha. 
azalema—azafama. 
azafrán. 

azafraga b.—azafran. 
azaga p.—zaga. 
azagador. 

azagaia p.—azagaya. 
azagaya. 

azaguan. 
azaguaria—azaria. 
azahanoria -zanahoria, 
azahar. 

azali 

azalea. 

azaleja—azalea. 
azamador—azomar. 
azamboa—zambhoa. 
azambujo p.—acebuche. 
AZAnca. 

azanela. 
azanoria—zanahoria. 
azaque—asequi. 
azaqui p.—asequi. 
azaquifa—asaquifa. 
azar, 

azará b.—azar. 
azaragalona-zaragatona. 
azarba. 

azarhe—azarha. 

azarca, 
azarcúo p.—azarcón. 
AZArcóN. 














azarcón. 

azareiro g. 

azaria. 

azarja. 

azarnefe 
azaro — anzarote. 
azarola p.—acerola, 
azarolla—acerola. 
azarote—anzarole. 
azarve p.—adarve. 
azauage—azabache. 
age—azabache. 
azáya b.—azarja. 
azaya. 

azaya 8. 











ho azabache. 
azebiche—aceviche. 
azebra p.—acébar. 
azebucho—acebuche. 
azeche p.—aceche. 
azote p.—accite, 
azeitona p.—acciluna. 
azeituni—aceituni. 


azelga—acelga. 
azemala p.—acémila, 
azemela p.—acémila. 





azemila—acémila. 
azemilla—acémila. 
azemin—jazmin. 








azena p eña. 
Azenar g.—azear. 
azenha p.—aceña. 








azenia p.—acel 
azenna—aceña. 
azenoria—zanahoria. 
azeña—aceña, 





azeyuia p.—acequia. 
azerola—acerola. 
azervada p. 

AZOIVO po 

aZeuma p. 
azevache--azabache. 








AZEvVa'In p.—azeuma. 
azevar p.—acibar. 
azeviche p.—azabache. 
azevre p.- acibar. 
azial—acial. 
aziar—acial, 
azibar—acibar. 
azidaque—azadaga. 
azige—aceche. 
azimboa—zamboa. 
azimboga--zamboa. 











570 


azimud—azimut. 
azimut. 
azimuth—azimut, 
azinhaga p. 
azinhame p. 


azinbavre p.—azinhame. 
che. 


aziviche p.. 
azocá b.—azogue. 
azoche—azogue. 
azofaifa. 

azofaifea b.—azofaifa. 
azofar, 
azoleifa—azofaifa. 
azolora. 
azolra—azolora. 
azofra, 
azofre—azofora. 
azogue. 

azogue. 

azogue. 

aAzoguea b.—azogue. 
azoguca b.—azogue. 


Pon as 


azolvar—azolbar. 
azomar. 

azor. 

azoraba—girafa. 
azorafa—girala. 
azorrague p.—zurriaga. 
azole. 








azoleguiá 


azougue 8. y P.—azogue. 


azoule LS -—azole. 
azubo $. 

peral asucach. 
azucar. 

azucari. 

azucena. 
azuchach—asucach 
azucrea h.—azucar. 
azud. 

azuda. 

azude p.—azuda. 
azufaifa -azofaifa. 
azul. 

azulaque. 

azulejo. 

azulla, 

azumbal. 

azumbar. 

azumbre. 


azuna. 
azur c.—azul. 
azurracha p. 

azurpogue p— zurriaga. 
azul—azud. 


baal., 

babel. 

babil y. 

babucha. 

babuja c.—babucha. , 
babulcha m.—babucha. 
babutxa c.—babucha. 
bacada e. y m.—baque, 
bacalar. 





bacalon— bacalar. 
bacari. 

bachibozuk. 
bacoreta —albacora. 
bada—abada. 

badal. 

badana. 


badanes v.—badana. 

badea—albudega. 

badeha—albudega. 

baden. 

badian. 

badiana—badian. 

badina—baden. 

badoch e.—bodoque. 

bafari p.—bahari. 

bafetá p. 

bagage. 

bagagem p.—bagage. 

bagaig v.—bagago. 

hagarino. 

bagasa. 

bagassa— bagasa. 

bagatel m.—bagatela. 

bagalela. 

bagalella c.—bagatela. 

bagatelle m. y p.—baga- 
tela. 

bagalge c. y 11.—bagage. 

bagazo. 

bahar p. 

bahari. 

bairam p. 

bairáo p.—bairam. 

baixá c., M. y v.—bajá, 


bajá. 

bajalato. 

baju p. 

bala; 

baladí. 

patais e.—balaj. 

balaj. 

balaja—halaj. 
balanquin—baldaquin. 
balate. 

balax—balaj. 
balaxo—balaj. 
balda—balde. 
baldaqui. 
baldaquino—baldaqui. 
baldar. 

balde. 

balas: 


Pd balde. 

baldon. 
baldoque—baldoqui. 
baldres— baldes. 
baldnquin—baldaqui 
balegoens p 

balsam c.—bálsamo. 
bálsamo. 

balsamúa b.— bálsamo. 
balsem v.—bálsamo. 
bambú: 

banda. 

bandujo. 

bandulho p.—bandullo. 
bandullo. 

bange. 

bango e. y p.—bange. 
baño. 

baque. 
baraca—barraca. 
baracanus bl.—harragan. 
baracha bl.—burraca, 
baraga p. 

haraco e. y p.—baraca. 
baraha. 

barata. 

barato. 

baraza g. y p.—haraca. 
barazano. 

varchela. 
barchilla v. 
barcino. 
Varda. 
bardaja. 
bareca bl.—barraca, 


barchela. 





barga. 
barga. 
bari—baril. 
baril. 
barraca. 
barracanus bl.-barragan. 
harragá v.—-barragan. 
barragam c.—barragan. 
barragan. 
barragan. 
barragan. 
barragana p. —barragan. 
barroca p. 
barros. 
barsella v:--barchela, 
basca. 
hi 
batafalua. 
batafuluga.—balafalua. 
batahalua c.—batafalua. 
hatca, , 

atega p.— batea. 
pato p--—bodoque. 
baxá p. —bajá. 
bayde. 
hayráo p.—bairam. 
bazar. 
bazoar p.—bazar. 
bec p.—bey. 
bedem p. 
bedoin— beduino. 
bedouin p.—beduino. 
beduhins c.—beduino. 
beduí m. y v.—beduino. 
beduin p.—beduino. 
beduino. 











p-—benjui. 
beijuim p.—benjui. 
belial. 
belis p. 
belota p.—bellota. 
bellota. 


bengala—albengala. 

benge p.—bange. 

beniga—albanega. 

benjami c. y m.—benja- 
min. 






den] 
benjoim p.—benjui. 
henjugi e.—benjuí. 


benjui. 
benjuy—benjui. 


berberi, 

herberis. 

berengena. 

beringela p.—berengena. 
bernegal. 
besana—abesana. 
besuhar—bezoar. 
bexima—alpechin. 
bey. 

beyram c.—bairam. 
bezaar—bezahar. 
bezahar. 
bezana—abesana. 
bezar—bezahar. 
bezarria b.—bezahur. 
bezoar. 

bialá b,—albalá. 

bibe p. 

biram c.—bairam 
bisa. 

bisal €. 

bismuto. 

bisnaga p. y v.—bizna= 


pins on 

bocaci. 
bacacin—bocaci. 
bogaci—bocaci. 
bodoch v.—bodoque. 
bodojen. 

bodoque. 

bofe. 
bojiganza—mojiganga. 
bolola p.—bellola, + 
bolucbagis. 
bondejo—bandujo. 
bonina. 

bonito. 

bor. 

borax. 

borbora b.—albórbola. 
borcegui. 

borceguim p.—borcegui. 
borge. 

borni. 
boronia—alboronia. 
borzegui--borcegui. 
bota. 


bolarga. 

botoque p.—bodoque. 
botor. 

boulargue fr.-—bolarga. 
brasa. 

brases v.—brasa. 
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braza p.—brasa. 

brice p.—burci. 

brico £; 

bringela p.—berengena, 
brissa e hurel, il 
brodequin fr, —borcegui. 
bugia. 

buho. 

bujía p.—bugía. 

bujol c.—albuce. 
buraco p. 

huraco p.—barraca. 
burei. 

burdo, 

busci c. 

buz. 

buza. 





Cc. 


cabacalans c. 

cahacals c.-—cabacalans. 
cahacius bl.—capacha. 
cabacus bl.—capacha. 
cabaia p. 

cábala. 

cabassius bl.—capacha. 
cabaya p.—cabala. 
cabaz p. - capacha, 
cabaza. 

cabila, 

cabilda p.—cabila. 
cabilla p.—cabila. 
caca. 

cacatous p.—cacalua. 
cacalua. 

cacela p. 

cacha, 

cachemir, 

cachera, 

cacho. 

cacifo p. 

cacis p. 

caciz p.—cacis. 
cagarote. 

cago p.—cazo. 
Caguz—cazus. 

cadae 

cadaf c.—cadae. 
cadahe—cadae. 
cadde p.—cande. 
cadeya c. 
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cadi. 
cadimo p.—cadin. 





loz p.—cadozo. 
vadozo. 

caduf c. y m.—cadae. 
caduía m.—cadae. 
cadufol c.— 2adae. 
cafare p.—cafre. 
calarro p. 

café. 


cáfiles v.—cáfila. 

cafis c.—cabz. 

cafits p.—cafiz. 

cafiz. 

cafre.. 

caflan—cafelan. 

cahelo. 

cabis m. y p.—cafiz. 

eahiz m. y p.—cafiz. 

caimacan. 

caique. 

caira. 

caira p.—alqueira. 

cairo p. 

caiz—cafiz. 

calahorra. 

calaim p. 

calambuch c.—calambu- 
co. 

calambuco. 

calamida 

calamita—calamida. 

cslemoa o: 
lanca c. langa. 

calandar oa 

calañes. 

calasti m. 

ealao—alcolla. 

caló. 





calibo—cealibre. 
Pre 
ice g. y p- 
85-y 


ealicote. 


calicut— calicote. 

califa. 

camal. 

camas 

cambas p.—gambax. 

cambuix m. y p.—cam= 
buj. 

cambuj. 

cambox—cambuj. 

cambuz. 

camocan—cambuj. 

campuz—cambuj. 








CAmucan—camocan. 
camuga p. y V.—gamuza. 
camuñas. z 
camursa p.—gamuza. 
camusa c.- gamuza. 
canagueile. 

canagui. 


cáñamo p.—cáñamo. 
canana. 

canbas p. 

cancabux —cambuj. 
cáneano. 

cande. 





caneve p.—cáñamo. 

cánfora c. y m.—alcan- 
for. Z 

cánhamo p.—cáñamo. 


canibo p.—cáñamo. 
cánnamo—cáñamo. 
Cannucan—camiocan. 





y 
cantell m.—canto 








canto. 
cantó c.—canti 
cáñamo. 





canyam €. 


¡mo y 
cañibele—gañibele. 
capacha. 
capacho—capacha. 
caparrosa— alcaparrosa. 
capaza—capacha. 
capaze—capacha. 





cáraba—cárabo. 
carabá c.— cárabo. 
carabe. 

carabé p.—carabe. 
carabia—azarba. 
cárabo. 

carabo. 

earaca p.—carraca. 
caracoa. 


caracon g.—carraca. 
caracora p. y bl.—cara— 
coa. 


carambolo. 

caramida c.—calamida. 

cáramo gm. 

caramussal c.—caramu- 
zal. 

caramuzal. 

carauaña—caravana. 

carauia—carabia. 

cara 

caravá c.—earabo. 

caravana. 

caravanes V.—caravana. 

caravancara p.—caravan- 
serai. 

caravanserai, 

caravo—cárabo. 

caravo—carabo. 

Caraza. 

carbaso. 

uarcaj. 

care: 

carcajada. 

carcas p.—carcaj. 

carcassa p. carcaj. 

carcavo. 

carcax—carcaj 

Carcax—carcaj. 

Carcaxo—carcaj. 

carevo p.—carabo. 

carme. 

carmece g.—carmesi. 

carmel. 

carmen—carme. 

carmes—alquerme. 

carr 

carmesim p.—carmesi. 

carmesins v.—carmesi. 

<annin, 

earne. 

carraca, 

carraca. 











carraca, 

carraca p.—carrada. 

carrada. 

carral g. 

carraques V. —Carraca. 

carrazon. 

carrevo p.—carabo. 

carrique. 

cártama c.—cártamo. 

cártamo. 

cartaz p. 

carvangara p.—caravan- 
serai, 

carvi—alcaravea. 

carxofra c. y m.—alca= 
ehofa. 

carxofre c. y m.—alca= 
chofa. 

casida. 

casimir —cachemir. 

cala p. 

catalmidina. 

catana p. 

catar p. 

cale p. 

catel p. 

catifa—alcatifa. 

catre, 

catual p. 

catum. 

catur p. 

cavial. 

caviar—cavial. 

cavir. 

caxcall e. 

caxig—cacis. 

caxis —cacl 

enxix—cacis 

caza bl cazo. 

cazia bl —caza. 

caziz—casis. 

cazo, 

cazumbre. 

CAzurro. 

















cedaquá. 
cedaquin. 
cedoaria. 





cedri: 
Ccefermose. 

céfira g.—cifra. 
cegalero. 

celfa p. 

ceifa g. y p.—acefa. 
ceira p.— sera, 

coila p. 

ecitil p. 

celga g. y p.—acelga. 
cellre—acetre. 
cenacho. 

cendal, 

cendolilla, 
cencfa—azanefa. 
ceni. 

cénia c.—aceña. 
cenit. 
cenoria—zanahoria. 
cepti cebli 
ceptil—cebti. 

cequí. 
céquia—acequia. 
cerbá b.—acelga. 
cerbatana—cebratana, 
cercera, 

cereceda gm. 

cerir, 

cero. 

cerome. 

ceroulas p.— ceroules, 
ceroules. 

cerro, 

cerrame p.—cerome. 
ceteraque. 

coli. 

celis—ceitil. 
cetre—acelre, 

cetri c.—acetre, 
ceutí. 

cevacogue. 
chabandar p. 

chacal. 

ehúcara p.—jácara. 
cháchara. 

dl 

chafariz £. y p. 
“hafarole. 

















ehaira. 

cba. 

«halan. 

chalao. 

chale p.—chal. 
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chaleco. 

chalupa. 

chamariz. 

chambra. 

chambre p.—chambra. 
clanada. 

chane 
ehancla—chanca. 
cha: 
chanto g.--canto. 
ehanza, 
chara g.—jara. 
charabé p.—carabe. 
charca. 

charel p.—girel. 
charquez p. 
charqueza. 
charran, 

chauz. 

chaval. 














chené. 
chepa. 
cheramella p. 
cherevia. 





chicara p.—jicara 
chifarote p.—chafarote. 
chifla. 

chifra p.—chifla. 

ebilat 
chili 
chilivia. 

chimeas p.—chumeas. 
chirigota. 
chirivia—cherevia. 
chirivia—chilwi 
chiscua b.--acicua, 
chila. 

chivo. 

eho -só. 

choca p. 
chacarrero. 

ehoga p.—choza. 
«chola. 
cholta—chola, 
chorlito. 

chorro, 

chorroá b.—chorro. 
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chouce—choza. 

choza. 

chuca. 

chuchería. 

chué p. 

chueta. 

chula—ehulla. 

chulla. 

chulamo gm. 

chulo. 

chúmbeas p.—cehumeas. 

chumeas 

chupa—al 

chupea b.—aljuba. 

churro. 

churruá b —chorro, 

chute. 

ciabatla ¡l.— zapala. 

ciani. 

cica gm. 
cicalea b.—acicate. 

cicater e.—cegalero. 
icalero—cegatero. 

ciclalon. 

cid. 

cifa p. 

cifac. 

cilaque—cifac. 

cifat—cifac. 

cifra. 

cigarral. 

cigarróns g.—cigarrós. 

cigarrós 8. 

cija v.—sija. 

cija. 

cimbara. 

cimilarra. 

cimitarrá b,—cimitarra. 

cindria c.—sandia., 

cinia e. y m.—aceña. 

cipayo. 

cipote. . 

ciquia e.— acequia, 

ciranda p.—zaranda. 
ciroles g.—ceroules. 

ciroules g.—eeroules. 

ciscua b.—acicua. 

cilara—acilara. 

















cilarra p.—acilara. 
civela. 
clemesi—carmesí. 
coche. 
coenin. 


colaina—aljofaina. 


cofal «.—cófa. 
cofar., 
cofea g. 
cóña, 
colies v. —cófi 

coifa p.—cófa. 

cohen. 

cohen. 

cohino—cohen. 

colina gm. 

colma. 

coime gin. 

coime gm. 

colcatar. 

colcolhar p.—culcolar. 
colmena. 
comino—alcamonia. 
cominho p.—aleamonia. 
conino.. 
cooma p. 
copa. 





ófña. 











colma. 
alcoba, 








coracora —carucna. 
coran—alcoran. 
COFascora C.— Caracoa. 
corbacho. 

corcoma, 

corcaje. 

cordochoa b.—alcarlaz, 
COrocora p.—caracua. 
coláo p.—algodon. 
cotba e. 

coli. 

colo. 

coto, 

coló p. 

colofre g.—cadae. 
cotofre. 
coton—algodon. 
colonia, 

cotrim p. 

cotrofe g.—cadae. 
colxe c.—coche, 
entxo e.—coche, 

eoz 

cuatrin. 

cubeba. 

cueza. 

cúfica. 

cufichs c.—cúfica, 
euja—alcuja. 

culepe m.—julepe. 


curcuma—corcoma. 

currabi c.— gorab. 

cus p. 

cuscus—alcuzcuz. 

cuscula. 

cuscuz—alcuzcuz. 

cuxera Mm. 

gabagogue—cevacogue. 

cabala v.—zapata. 

gabines v.—zahonas. 

gacn—zayen. 

Gafa v.—zafa. 

cafanoria v.—zanahoria. 

gafaro p.—salaro. 

cafio v.—zafio. 

cafrá v.—azafran. 

caga—zaga. 

caga—zaga. 

cagal v.—zag: 

Caguaque—zaguaque 

cahen 

gaahon—zahon. 

galefi v.—azalca. 

galema v.—zalama. 

callá v.—azalá. 

cambra v.—zambra. 

gamogan—camocan, 

canahoria—zanahoria. 

Canela p.—azaneía. 

caquicami v.—zaquiza- 
mí. 

carafo. 

Garahuells m. y v.—za- 
ragúelles. 

caranda g.—zaranda. 

caratá v.—zaralan. 

carcillo—zarcillo, 

Garja v.—azarja. 

gatali—zatali. 

cauri y.—zahori. 

cedria—cedria. 

cenoria g.—zanahoria. 

cequi v.—cequi. 

cetoal —cedoa: 

cofra e.—azofora. 

colea p.—azolea. 

Cumaque- -Zzumaque. 

guna—azuna. 

Curame— cerome. 


























dabaji e. 

dabbat. 

dabuh e. 

dabuj m.-—dabuh. 
dacxa ib. y v.—adaza. 
dado. 


daifa. 

daisa b.—daifa. 
dala—adala. 
dalmir. 
damajuana. 
damas. 





asqui €. y Y. 

danique. 

danta p.—anta. 

dante—ania. 

daraga- adarga: 
darga—adarga. 

darro. 

darsanale c. y m.—arse- 

nal. 

darsena. 

darvis p.—derviche. 

daxa ib. y v.—adaza. 

dayan. 





deffa g.—adelfa. 
derme p.—direm. 
derrama. 
derviche. 


dervis p.—derviche. 
e p.—derviche. 


dh p. 
dialá ; 
dinero, 
dinheiro p.—dinero. 
direm. 
divan. 
doliman fr.—duliman. 
dolman fr.—duliman. 
dormi v —duliman. 
dorman—duliman. 
dorónica. 
dorónico P —dorónica. 
drasena e. y m.—dárse- 
na. 
drassana c.—alarazana. 
duan—divan. 








duana e 
na. 
duar g.—aduar. 

dula—adula, 
dules v.— adula. 
duliman. 


m. y v.—adua- 








E. 


edem c. y m.—eden. 

eden. 

efendi. 

egira C., M., p. y Ve 
gira. 

eixaloch e. y v.—jaloque. 

eixaquia c.—achaqne. 

0 ria v.—ajedroz, 

el Sobar v.—ajuar. 

eixogar c.—ajuar. 

eixorquia c.—Xorca. 

eixortins v. 

eixovar c. y v.—ajuar. 

elche. 

elchi—elche. 

elemi. 

elixir. 

emalopa b.—ababol. 

emir, 

encolla v.—alcolla. 

enguera—alquiler. 

enía e. 











enquitá m.—quitrá. 
enseco. 

enxadrez p. 
enxaqueca p. 








enxaveco p. 
enxavegua p.—enxaveco 
enxebe. 

enxeco. 

eNxeco. 

enxerca p. 

enxerga p. -enxerca. 
enxerqua p.—enxere; 
enxiravia 
enxoval p.—: 
eral—arraax. 
erraca—arac. 
erraj—arraax. 
erraldea b.—arrelde. 
eruga C.—oruga. 
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escabeche. 

escaque. 

escarlata. 

escaveche p.— escabezhe. 
escazari. 

escuba. 
espay—cipayo. 
espinaca. 

espinafre p.—espinaca. 
eslol v. 

estragño p.—estragon. 
estragon. 
exabeba—axabeba. 
examita, 

exaqueca— jaqueca. 
exariqne—axarique. 









exira v.—hégira. 
exorquia C.—Xorca. 
exortivo—cixortins. 
eyna C. y V.—ayna. 
eyxeco p.—achaque. 
eyx=quo p.—achaque. 





F. 


fabarraz—abarraz. 

laca. 

fagame. p. 

fadan. 

fadia p. 

fadin—fadan. 

fadri e. y v. 

fakir—faquir. 

falaca p.—falaque. 

falacha p. 

falaque. 

falca. 

falifa p. 

falleba. 

falquia. 

fal 

falue: 

faluga p. y v.—faluca. 

fanal. 

faneca v.— fanega. 

fanega. 

fanfarráo p.—fanfarron, 

fanfarró €. y m.—fanfa- 
ron. 

fanfarron. 
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fanfurriña g.—fanfarron. 





farasanga. 
farda—alfarda. 
farda p. 
farda—alfarda. 
farda—fardo. 
fardo. 

faríara. 

fariseo. 

fariseu c. y v.— farisco. 
faron c. y g.—haron. 
farota. 
farrachador p. 
farre—arre. 
farropo p. 

farruca. 

farruco. 

fart v. -fardo. 
fasta—fata. 

fata. 

fatel g. 

fatexa. 

fatila. 

fatila p. 

fatixa p.—falexa. 
favarraz— abarrás. 
faza g.—haza. 


tedea p.—fadia. 
fedello g.  fodoli. 
fen p.—fin. 
fervion. 

filele p.—fileli. 
fleli 

filili—fileli. 

fin. 

firmáo p.—finman. 
firman. 

fistico p.—allósigo. 
fodeli v.— fodoli. 
fodoli. 





foel. 

folle p.—foluz. 

folus g. y p.—foluz. 
foluz, 

fomahant 

fomahante— fomahant. 
fombra— alfombra. 
fonda. 

fondaca g.—alhóndiga. 
foque. 


formáo p.— firman. 
forr v.—forro. 
forra. 

forro. 

forro. 

forro p.—horro. 
forrua b.—forro. 
fostul. 

fota p. 

foz. . 

frez. 

freza. 
friso—alfiz. 
fulan. 

fulana. 
fulano—fulan. 
futuz p.—foluz. 
fandago. 
fusique. 

fustal. 

fustan —fustal.. 
fustani c.—fustal. 





fustany v. —fustal.. 
fustáo p.—fustal. 
fuxique— fusique. 
G. 
gabáo p.—gaban. 
gzban. 
gabaná b.—gaban. 
gabar p. y v- 
gabarra. 


gabarres v.—-gabarra. 

gabazo—bagazo. 

gabbáo p.—gaban. 

gabela. 

gabela g.—gabilla. 

sabe c.—gabilla. da 

ahella e. y p.—gabela. 

Sabella bio—Babala. 

gabélla v.—gabilla. 

gabilla. 

gablum bl.—gabela. 

gacel. 

gacela—gacel. 

gacela. 

gaché. 

gadamecins p.— guada- 
meti. 

galar. 

gafcle. 


Ealangal c.—galanga. 
galápago. 

galapo. 

galbana. 
galdifa—califa. 
galena. 

galgana - galbana. 
gálibo. 

galima. 

gálls v. 

gambax. 
gambo—cambuj. 
gambox—cambuj. 
gambuix p.—cambuj. 
gambux— cambuj. 
gamuca p. y V.-gamuza. 
gamuza. 

gancela— gacela. 
gancela -gacel. 
gancho. 
gandor—gandul. 
gandul. 

gandula. 

gandulera v.—gandula. 
gandulo g.—gandul. 
ganguil. 

ganham p.—alganame. 
ganaho p.—alganame. 
ganinía Po 

gansa bl.—ganso. 
ganso. 

ganta bl.—ganso. 
gantua bl —ganso. 
gañan—alganame. 
gañibete. 
gañivete—gañlibele. 
garbell v.—garbillo. 
garhillo. 
garbino—algarve. 
garda gm. 

garduña. 

garengal— galanga. 
garía, 

gargol. 

garifo—jarifo. 
garingal— galanga. 
garpha—garía. 
garrala. 
garral—jarra. 
garrama. 


garroba—algarroba. 





garrobea b.—algarroba, 
garrola Igarroba. 
garrofe e.—algarroba. 
garrova m.—algarroba. 
garrufo. 

garvin. 
garvino—algarve. 
Asa. 












gasela e. y m.—gacel, 
gasella p.--gacel. 
galsara c.—algazara. 
gavasa--baga 


gavela g. y p—gabilla. 





gavicoa b.—gabilla. 
gavilla- gabilla. 
gazapa. 








gelba p. 
lihia—chili 
solis, 


ia. 













gengibre 
gONgIVEe p 
genicar o. 
genicara y 


Saro e- y m.—geni- 











genizaro + 
genizero p. 
georaal p. 
geps e. y m.—algez. 
gerho, 
geribia—chilivia. 
gergelim—aljonjoli 
gerra 0. y V.—jarra. 
gesmim p.—jazmin. 
gessami c.—jazmin. 





genizor 



















gezerino p. 
gibño p. 





gileco—chaleco. 

gili. 

gima. 

gindi p. 

ginel e. y m.—gineto. 








gingebre €., m. y 
gengibre. 


p— 

















ginic 
girel, 
girivia—chilivia. 
gis—algez. 

gil p. 

gith p.—gil. 

giz p.— —algoz 
gofifa—aljofi 
golfa e h 








gorahó c.—gorab. 


gorguz. 
gorra e 
HOrZUZ—gOTZ0Z. 
grabelá h—gabela. 









ones. 
vadamacil e. y m. 
dameci. 








guadamecins p.—guadas 
meci. 

guadamecir—guadameci 

guadamecí 

guadamex: ns p.. -—guada- 
meci. 

guadamezil. 

guahate. 

guahete—guahate. 

guaia p.—guaya. 

gualá. 

guarapi c.--gorab, 

guarapus hl.—gorab. 

guarisma m.-alguarismo. 

¿uarisme Iguarismo 

guarismo—alguarismo. 
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gua 
guazil p.—aguacil. 


guedre p. 

gucice p. 
guifa—gifa. 

guilha p.—guilla. 
guilla, 

guindilla. 

guintar c.—quintal. 
gil 
guitarro 








guix e., M. y Y. 
gúmena. 

gúmera €. y m,--gúme- 
na 








gúmia. 

gumileme p.--clemí. 
gurbion. 
gutapercha. 






habarrá 
habit m.— 
habiz. 
Mar 
hacino. 
hacen. 
hadixar. 
hafi 
haguela—agiiela. 
hais m.— hafiz. 











haiz—hafiz. 
halarea. 

halareme. 

halca e., g., M. y Y. 
halda. 

halia. 

halifa—califa. 

halla 





haloch. 
haloque—aloque. 
hamapola—ababól. 
hamari 
hamec p. 
hamez. 
hanega—fanega. 
hañacal—anacal. 


Tm 
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hara—ara. 
haragan—aragan. 
haral e. 
harambel. 
harda p.—arda. 
harem—haren. 
haren. 
harija. 
hariza—harija. 
harma—harmale. 
harmaga—alfarma. 
harmale p. 
haron. 
harona. 
harre—arre. 
harro—jarro. 
haruquera e. 
hasan. 
hasta—fata. 
hata—fata. 
hate. 
hate. 
hatixerif. 
halo—hate. 
hátti fala. 
hatun. 
hauma. 
havarraz —abarraz. 
hayque. 
haza. 
henén. 
hebren. 
hebreu 

habren. 
hégira. 
helga—alhelca. 
helohym. 
heralo—eral. 
herpil 
hitil 
hisan. 
hixara—hégira. 
hobero. 
holgar. 
holrra 
homarrach 
humas. 
hoque. 
horda. 
horra. 
horro. 
hossanna. 
huarisme v. — alguaris- 

mo. 

















Py ry— 





—alfiler. 


MÁScara. 





hura, 
huri. 
huynna. 


iman. 
Jaca bl.—irak. 





J. 


jabál—chaval. 

jabaleón, 

Jabalí. 
jahalin—jabali. 

balcon. 






beba—axabeba. 
beca. 

jábeca. 

jabech v.—jabeque. 





Jibega abeba. 
júbega—jibeca. 
jabeque.| 
Jabeque. 


Jabequea b.—jabeque. 
Jabi. 

Jicara. 

Jicara. 

jacena. 

Jacerina. 

jacina v.—jacena 
Jaco—jaque, 

Jacoma g.—xáquima. 
Jaena—zaenes. 





jaguarzo—jaguarza. 
Jahari. 





jai e.—jeque. 
jaique. 
jal v.—chal. 


alá v.—chalan. 
jaleco—chaleco. 
jáles. 

Jjaloch— jaloque. 
jaloque. 

jaluza. 
jambete—gañibele. 
Jambra v.—chambra. 








! meguia C. 
mi. 

Jamila. 

Jamilla—jamila. 


jancles v.—chanca. 
Janet c. y m —ginele. 
Janissaro p.—genizaro. 
janizaro p.—genizaro. 
japuta. 

Jaque. 

jaque. 

Jaque—jeque. 

jaque. 

jaque. 
Jaqueca—xaqueca. 
jaquemato, 

Jáquera Y, —JUcara. 





Jáquima—xáquima. 
Jar gu. 

jara. 

Jarabe—xarabe. 
jaragui. 

jJaraiz. 

jaramago. 
jarambel—harambel. 
jarave—xarabe. 
jarcia—exarlia. 





Jasm. 
jasmim Pp jazmun. 
jauari—Jabali. 








J 
javi nadal 


javeque —jabeque. 
Jayán. 





jazerino p.—jazarino. 
jazmin 
jazuza —jaluza. 
jebe. 

Jehová 

jeliz—geliz. 

jenabe. 
Jjengibre—agengibre. 
jenizaro—genizaro. 
jeque. 

jenife. 

jerra m.—jarra. 








jita—gifa. 
jirafa girafa. 





Jogue p. 
jolla y-—chola. 





jonjoli—ajonjoli. 


jorráo p 
jorro p. y V.—chorro. 
jorro. 

Josa. 

jota. 
Juaguarzo—jaguarzo. 
juba—aljuba. 
Jubileo. 

jubizi. 

Jucefia. 

judío. 

julepe. 

julepo p.—julepe. 
jumá. 








junco. 
jupa e.—aljuba. 
jurel—xurel. 


Jurr v.—churro. 
jusasives v.—juseÑña. 


kabila— cabila. 
kacabe p. 


Kkadi. 

kaid. 

kali—alcali. 

kam p.—kan. 

kan. 

kan. 

karabé p.—carabe. 

Karavancera— caravance- 
rai 

karmes—alquerme. 





kazimo. 

kazmi bl.—kazimo. 
kedive. 
kermes—alquerme. 
kiosco, 

kivil. 





laca. 

lacenia bl. 

lacráo qe Aloemos 
lacre— laca. 
lagima p. 
lalahbec. 

mbique g. y p- 
hique. 
lambiyuea b.—alambique. 
lanzarote p.—anzarole. 
laqueca p.—alaqueca. 
laqueque—alaqueca. 
laranja p. 

largis p.—alarquez. 

laroz p.—alarós. 

lascar p.—lascarim. 
lascarim. 

lason. 

latarif. 

laud. 

laude p.—Jaud. 

laudel p. 

lavada p. 

layda—lela. 

lazar. 

lazima p.—lagima 

leal 














la alamo 











lechina. 
Jefe 








h 
h 
leli 
leli, Jeli b. -lelili. 


delili. 
lema—alema. 
letria—aletria. 
levante. Bl 
leviatan. 

lezda bl. 

lezira p. 

leziria p. —lezira. 
lifara—alifala, 








hi 
lima gm. 

limáo p.—limon. 
limeta. 

limon. 

ar p.—lascarim. 
iscarim p.—lascarim. 
lisira p.—lezira. 
lison—lason. 

lizar. 

Maca e. y v.—laca. 
lleuda c.—lezda. 
llima m. y v.—lima, 
limarias c.—alimara. 
Miró c.—limon 
Minona c.—limon. 
Mubi 
locaía p. 
lohoc p.—looch. 
looch p. 

loro. 

lorza g.—allorza. 
losa. 

losna p.— alosna. 
loudel p.—laudel. 


lousa g. y ptosa, 
luquete—alguaquida. 




















Mm 


maavez. 
macabro. 





a—almaceria. 
maluunodi p. 
machila bl,—maquila. 
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machumacept — machu- 
macete. 
machumacete. 
nacio p. 
macomutina bl. 
MACsura. 
macta. 
nagaroca p.— mazorca. 
maqmorra Y. mazmorra. 
madraga—almadraza 
madrasa' 0.—almadr: 
madraza—almadraza. 
magacen -almacen. 
maganel g.-almajaneque. 
magateem c. y m.—alma- 
cen. 
magatcen v.—almacen. 
magalcen v.—almacen. 
maginacete — machuma- 
cele, 
maglaca. 
magram—almagran. 
magran—almagran. 
maguilla. 
mahadora, 
nahaleb. 
maharon. 
mahona. 
mahozmedin bl. —maco- 
mutina. 
naimon. 
maixquera y. 
malaji. 
malaque p. 
malecon. 
mamarracho—m: 
namarraig v.—máscar 
mamarrajo máscara. 
mameluch v. -mameluco. 
mameluco. 
maná. 
mancage. 
Mancera. 
manchar p.—almanchar. 
manehil p. 
nandil. 
mandrache -almandarahe 
manganel— almajaneque. 
manganell e. y v.—alma- 
janeque. E 
manná p.—maná. 
manucodiala. 
máquia g. y p.-—maquila. 
maquila. 




























































maquiles v.—maquil 
marahú. 

marabuto p. 
marahez bl. 

ic» bl.—marahez. 





maravedim p.-maravedi. 
maravidi p.—maravedi, 
maraviquino p.-naravedi 
maravitino p. -maravedi. 
marayce bl.—marahez. 
marhete. 
marcasita 
marchal—almarcha. 
marchamo, 

marelo ¿.—-amarillo. 
marlaga—almarrega. 
márfega—almarrej 














márfica bl.— almarraga. 
marfil. 
marfilá b.—marfil. 





marfils y. 





marfus—marfuz. 
marfús c.—maríuz. 
marfuz. 
marga—almarrega. 
margomar—morcum, 
maria, 
marjal. 
marjal —almarcl 
marlota. 
marmila. 
marmutina hl 
tina. 
marema. 
maromes V.—maroma. 
marrafe—almarrega. 
marraga—almarrega 
márragon—almarrega. 
marraiz p.—marahez. 
marráo p.—marrano. 
marrano. 
mirra: 
marreca p. 
MArres Y.—márras. 
marlava v. 
Máscara. 
máscara. 
mascara p.—u 
mascordina 
na. 
MASIMOFTA Pp.- 








ile 





macomu- 

























Mazmorra. 


Imasnaca, 
masora. 

Másquera V.— máscara. 
mastmorra C.-mazmorra. 
mastara. 

mastech c.—almáciga. 
matachin. 

matas v.—malacl 
matafalua—batafalua. 
malafaluga—hatafalua. 
matahalua—batafalua. 
matahe—almadraque. 
matalaf y. 
matalahua—batafalua. 
matalahuba—batafalua. 
matalahuva— batafalua. 
matalauva— batafalua. 
matalanvas g. —batafalua. 
matamorra p.-mazmorra. 
mate—jaquemate. 

mate. 

malical p.—milical. 
malraca. 
matraque—almadraque. 
matraz. 

matolxi c.—matachin. 





maxaraca. 

maxinacote — machuma—= 
cole. 

Maxnaca---masnaca. 





mazari 
MAzaroca g.—mazorca. 
mazmodina-macomulina. 
IAZMOrra. 
mazmoudi e. — maco! 
lina. 
mazmulina bl.—macomu- 
tina. 
mazorca. 
meca. 
mechal bl.—mitical. 
mecqui v.— mezquino. 
meiliga—almeitiga. 
mejunge—menjurg. 
melota, 
mencad—milical, 
mencal—mitical. 
menchal— milical. 
menjui—benjui. 
menjurge, 
mequetrel 
mequinec: 
merbeli. 
mercal—milical. 




















merino. 
merma. 
wmeséll y, 
mesias. 
mesqui c.—mezquino. 
mesquino--mezquino. 
mesqnita—mezquíta. 
mesquile p. -mezquila. 
meslech e.—mistico, 
mesti—mofti, 
mesumad. 











mechal, 

methcaes p.—mitical, 

metical p.—mitical. 

metraphus bl 

Mmexuar —mezuar. 

mexuar p. 

mezereon. 

mezmudina b!. — maco- 
mulina. 

mezquinho p.—mezqui- 
no. 

mezquino. 

mezquita. 

mezquite p.—mezquila. 

Mezuar. 

miba p.— almibar, 

michar. 

micuar—mezuar. 

midan p. 

mide. 

midle—mide. 

mihrab. 











rac p. 

miramamolin. 

miramomni c. 
molin. 

miramulim — miramamo- 
lin. 

mirquebir p. 

ra. 

mirza. 

misna. 

mistico. 

mutan. 

milical. 

mitrora. 

miva—almibar. 

mizo gm. 











mizquite p.—mezquita. 
mizuar—mezuar. 
moamar, 
Mmoammar—moamar. 
Moaré. 
mobidana—almobidana. 
moca. 
mocadáo p.—almocaden. 
mocadáo p. 
mocanquice p.—mogan- 
gas. 
mocárabr—almocárabes, 
mocarraral, 





mogalo p. 

mocarab v.—mozárabe. 
mogefo mogafo, 
mocuaquim p. 
modagar. 


mofarra p. 

mofatra p.—inohatra. 

mofti. 

moftres—mofties. 

Imogangas p. 

moganguice p.—mogan= 
gas. 

mogate. 

mogalo. 

mogollón. 

moliamar—moamar. 

mobarra. 

mohatra. 

mohino. 

mojabana— almojabana, 

mojama. 

mojarrilla. 

moji. 

mojiganga. 

molok. 

molota—marlota. 

momia. 

momi 

mondo p-—monzon. 

monfi. 

IRonzon. 

moque p. 

moqueden, 

morabali c. y v.—mara= 
vedi. 

morabio. 

morabil c., 1, y v.—mo- 
rabito. 

morabita p.—morabilo, 

morabilo. 

morabulo p.— morabilo. 
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moraduix—almoraduj. 
moradux—almoradu?. 
moravedi—maravedi. 
morcercel. 
morcum bl, 
morgom bl.—morcum. 
mormudina bl. — maco- 

mulina. 











—alboronia. 
morquil, 
morralxa c.—almarraía. 
morlaja 





mosárab> €. y p.—mozá- 
rabo. 

moslemita. 

mosoliman. 

mosolina v.—musolina. 





mossolina m.—musolina. 
moslaguera. 
mostalaf—almotalaf.. 





motalafe. 
motalefe—motalafe. 
MOUEAO P.—ImONZON. 
moxama—almoxama. 
moxeraba b1,—almoxarra 
moxi—maj 

mozárabe 





mozarabia. 

mozmodi 
tina. 

mozmudina bl.-macomu- 
lina. 


bl.—macomu- 








mozárabe, 
mudalafe —almotalaf. 
mudbage bl. 

mudejar. 
muecin—almuédano. 
muesca. 

multi p.—mofti. 
muladi. 

mulato. 

muley. c 
mumia—momia. 
mupbti p.—mol 
murselina p.—muselina. 
musa. 

inuselina, 

mastime. 

musselina p.— muselina. 
musti e. —mofli 
musulinan—mosoliman, 
muza v.—muslime. 
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1muzárabe —mozárabe. 
unuslemo—muslime. 
wwuzlárabe bl.— mozára- 
be. 
myrra p.—mirra. 


nafaco g.—anafaca. 
nañil—añabil. 


nammeixia v. 


narenja e.—naranja. 
nazarani p.—-nizarani. 
natron —alalron. 

nebi. 





negaza p.—añagaza. 
nenuíar. 
nerma—merma. 
nesga. 

Nicar. 

ape. 

NIZaran!. 
hnora—noría. 

noch m.—noque. 
nochatro p.—almocrate. 
mocla. 

Doque. 

nora g.—nória. 
nória. 


paca, 
mea bl.—auca. 
2 g.—añegaza. 





ocea p. 
odalisca. 

odia g. y p.—albadia. 
ogallá g.—ojalá. 


ogro. 

oialá e. y v.—ojalá. 

oixalá p.—ojalá. 
jalá. 


olibanum bl.—oliban». 

olmafi p.—marfil. 

omalhacen, 

omalhasan—omalhacen. 

oquia p.—alguaquia. 

orang-otan p.— orangu- 
tar. 

orangutan. 

ordo—horda, 

orosús. 

Orozús-—orosús. 

orraca p.—arac. 


olomá €., M., Pp. Y Y— 
otomano. 

otomana. 

otomano. 

ougallá g.—ojalá. 

ouxalá p.—ojalá. 

overo—hobero. 

oxalá—ojalá. 

Oxear —osear. 





aan C-—papagayo. 

papagayo. 

paparáz p.—abarráz. 
¡parráz 


patax—patache. 
palaxo p.—patache. 


Jote-—polote, 
Lic 
pelvi. 
percal. 


ponche. 

porró c.—porron. 
porron. 

Pporrona C.—porron. 
pot c., pv. y V.—pole. 
pole. 


o 


quaira p.—alqueire. 
quartifa c.—alcatifa. 
queca p.—alquicel. 


qu alquicel. 
duelo. 


quema. 
quenibir. 
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querba. 

quermes—alquermes, 

querub. 

querube—querub. 

querubi e., m. y v.—que- 
rubin. 

querubim p.—querubin. 

querubin. 

querit= quibie: 

queza—alquicel. 

quibir. 

quibla. 

quica p. 

quilat c.—quilate, 

quilate. 

quilé p. 

quilmh: 

Quina. 

quina. 

quinal. 

quintal. 

quiosco —kiosco. 

quiral p.—quilate. 

quirate—quilate. 

quirrua b.—cerro. 

quitrá c.—alquitran. 

quixar. 

quiza—alquicel. 











R. 


rabadá c. y m.—raba- 
dan. 

rabadam p.—rabadan. 

rabadan. 

rabadon—rabadan. 

rabal—arrabal. 

rabalde p.— arrabal. 

raball bl.—arrabal, 

rabastieno. 

rabalines. 

rabazuz. 

rabbi p.—rabí. 

rabó—rabel. 

rabé—rabi. 

Tabeca p.—rahel, 

rabel. 

rabela g.—rabel. 

rabell e. y v.—rabel: 

rabi, 





rabi. 
rabida m.—rábita, 
rabil—rabel. 


rabique—arrabique. 
rábita. 

racel. 

racell v. —racel. 
racha. 

Tracia. 

racó c. y v.—rincon. 
raes—rafez. 
raez—rafez. 
ráfach c.—rafe, 
rafal—rehala. 
rafala—rehala. 
rafali v. 
rafallo—rafal. 
rafe. 

rafece p.—rafez. 
rales—rafez. 
rafez. 
raffez—rafez. 
ráfol v.—rafe. 
ragelo g.—rexelo. 
Tagua. 
rahal—rafal. 
rahan g.—rehen. 
Taima c.—resma, 





rajol e. y v. 

rajola c. y v.—rajol. 

rak p.—arac. 

tamadá c. y v.—rama- 
dan. 

ramadáo p.—ramadan. 

ramadán. 

rambla. 

rancon—rincon. 

rangal. 

rápila v.—rábila. 

raquela. 

raquifa. 

Tas p.—rasa. 

rasa. 

rasa. 

ralla. 

rauda. 

raval—arrabal. 

raxadí. 

raz g. y p.—rasa. 

raza. 

reala, 

realgar c.—rejalgar. 

rebalar c.—arrebale 


rebale p.—arrebate. 
rebato—arrebate. 
rebeca p.—rabel. 
rebel p.—rabel. 
rebique p.—arrebique. 
recamar. 

recayqui. 

recife p. - arracife. 
récoa 8.—Fecua. 
Tecova p.—recua. 
recua. 

redli. 

redina. 

redoma, 

relece p.—rafez. 
refem p —rehen. 
refes—rafez. 

refez p.—rafez. 





regaifa. 
regaifa—raquifa. 
regayía raquifa. 
regayqui—recayqui. 
regueia 8- y p.—raquifa. 
rehala. 

rehali, 

rehani. 

rehen, 
rehez—rafez. 
reixelo p.—rexelo. 
rejalgar. 

rejus. 

relé. 


rencon p.—rincon. 
requive— arraquibe. 
res. 

resina. 

relafila v.—retahila, 
retahila, 

reta:n v.-—relama. 
relama. 
relova. 
rexelo bl 
rez p.—res. 
rezmilla. 

riberete g.—ribele. 
ribet c. y v.—ribete, 
ribete. 

ricia—racia, 
rifirrafe. 

riqueifa p.—raquifa. 
rima—resma. 
—rincon. 
rincó v.— rincon. 
rincon. 











riqueifa p.—raquifa. 
ristra. 

rob—arrope. 
roba—arroba. 

robo p.—arrope. 
roca, 
rocadura—arracada. 
roch €. y V.—roque. 
rocho. 

rodoma p.—redoma. 
roia. 

romáa p. 

romana. 

Tomania bl. 

romi. 

romia. 
romin—romi. 

ronsal c.—ronzal. 
ronzal. 

TOP C.-—Arrope. 
ropia p.—rupia. 
¡roque! 

Toque. 
totoma—redema. 
rotova—retova. 
rrafez—rafez, 
rrecoa— recua. 
rroni. 





rubia—rupia. 
—rocho. 





Tuzala—arrizafa. 


sábado. 

sabania. 

sabaot. 
sabbado—sibado. 
sabeo. 

saboga. 

sabra. 

sacre. 

saduceos. 

sactia. 
sala— zaf: 
safanóri 
salar p. 








e.—zanahoria, 


safarcig—chafariz. 
safarcig c.—zafarecho. 
zalarcig v. 
safari—zafari. 

- zafari. 
—zalari. 





salaros €. 
safata c.—azafale. 





safo p.—zafio. 
safina. 
safora p. 
safra p. 
safrá e. 
safranoria c.—zanahoria. 


azafran. 








salre c.—zalre 
safreig c.—chafariz. 
saga €. 






sagal e. 

sagapejo p. 

sagapeno. 

sagena p. 

sagú. 

sagudo p.—zaguan. 

sahelaro ahartar. 

sajarrar. 

sala, 

salama p.—zalema. 

salema p.—zalema. 

salep. 

salve. 

salvilla. 

sambra c.—zambra. 

samitarra p.-—cimitarra. 

sándalo, 

sandeu p.—sandio. 

sandia, 

sandio. 

sanedri C., M. y V.—Sa= 
nedrin. 

sanedrin. 

sanefa p.—cenela. 

sangeaco p.—sanjaco. 

sanguan g.—zaguan. 

sanhedrim p.—sanedrin. 

sanjaco. 

sarabalana p.-cebratana. 

saragala €. y V.—zara- 
gala. 

saragiiells c.—zaragiie- 
les. 

saramago p.—jaramago. 
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saravalana p.— cebrala- 
na, 

sarcáo Pp.—azarcon. 

sarga. . 

sarja C. y V.—azarja. 

sarracé V.—sarraceno. 

sarraceno. 

sarracin—sarraceno. 

sarrafa, 

sarrahí c. y V.—sarrace- 
no. 

sarrayn C.- sarraceno. 

sarró C.—Zurron. 

satan. 

sátrapa. Ñ 

sátrapes v.—sátrapa. 

saval fr.—zapata. 

seara g. y p- 

sebe g. y p.—salve. 

sebesten. 

seca—ceca. 

secacul. 

sega p. 

seila p.—ceifa. 

seira $. y P.—Sera. 

seis g. 

sejana p.—sagena. 

selhue. 

semide p.—acemila, 

semitarra p.—cimitarra. 

semun. 

sen. 

sena— sen. 

sendal p.—cendal. 

sene p.—señ. 

señnes sen. 

sónia V.—aceña. 

senne p.—sen. 

sequin p.—cequi. 

sera, 

serali C., M, y V.—sera- 
fin. 

serafim p. —serafin, 

serafin. 

serafin. 

seraphim p.—serafin. 

serapino—sagapeno. 

serasquier. 

SeTga—sarga. 

serife p.—Jerife. 

serir, 

serrafa—sarrafa. 

serralho p.—serrallo. 

serrall e. y v.—sertuilo. 








serrallo, 

serralloa b.—serrallo. 
servilla. 
servilla—salvilla. 
sctim p.—acsiluni. 





setuni—aceituni. 





silac p.—cifac. 
sifra p.—cifra. 
siha. 





simoun c.—semun. 

sinia c. y v.—aceña. 
siroco— jaloque. 
sirop—xarabe. 








juar e.—cedoaria. 
siluval—cedoaria. 
¡so, so! 

soca €. 
sOCarron. 
socayre €. 
socens bl. 
soeira p. 
sofi 
sofi. 

soldáo p.—sultan. 
soldan—sultan, 
soldana b.—sultan. 
solimá liman. 


'0Ca. 








zocaire. 
ZOCa. 











solimana b.—soliman. 
solimani c.—soliman. 
solimúo p.—solman. 
sollo. 

somorta. 
sonni—sunni. 

sophiá p.—sofá. 
soquír p. 
sorhete. 
sorbo. 
sorolla y. 
sorra 
sorsal—zorzal. 
sorvete p.—sorbele. 
sorvo—sorbo. 
souche fr. 











acerola. 








ssamas. 


sSyssa. 
sua—azuda. 
sueira p. 


sucra. 
sueyra p.—sucira. 
summagre p.—zumaque. 
sun 
sura. 
surmah. 
surráo p.: 








ta p. 

laa p.—ta. 
tb 
tabach v.—tabaque. 
tabal e., m. y v.—atabal. 
tabaque. 

tabaxir p. 

labofe p. 

tabi. 

labica. 

tabich v.—labique. 
tabique. 

tabiquea b.—tabique. 
tabuco. 

laca. 

tagma v.—tasmia. 
tafaria — tafurea. 

tafarra v.—ataharre. 
tablet e. y p.—tafilete. 
tafilete. 

tafiletea b,—tafilete. 
tafona g.— lahona. 
taforea e. y p.—lafurca. 
tafurea. 

taluria—tafurca. 

lagara. 
tagara bl, 
tagarino, 
tagarnina. 
tagamiña 8 








—lagarnina. 
-lagarote. 





tagarotea b,—lagarote. 
Lagra p. 

lagre. 

taha. 

tahali. 

taheli—Átahali. 

tahen. 

tahona. 
taibique—tabique. 
taifa. 
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talaca p. 

talacar, 

talanquera. 

talco. 

taleb. 

talega. 

taleiga g. y p.—talega. 

taliga p.—lalega. 

talismá v.—talisman. 

talisman. 

talismáo p.—talisman. 

talmud. 

talmuda b.—talmud. 

talmutc., m. y v.—tal- 
mud. 

talque—talco. 

talvin 

taly p.—tahalí 

talym p.—tahali. 

tamar. 

tamara. 

tamarindo, 

tamarindoa b.—lamarin- 
do. 

tambaca p.—tumbaga. 

















tambor—atambor. 
tambour alambor. 
tambul. 


tamburo il.—alambor. 
tamig v.—lamiz. 








tamis C., P. y V.—tamiz. 
tamiz. 

tangul p. 

tapia. 


lara -—atara, 
taracea—alaracea. 
taracena p. - alarazana. 
laragona— estragon. 
taragol c.—lagarole. 
tarahe 
tarahi—tarahe. 

taraje— larahe. 
taray—tarahe. 
tarazar. 

tarbea. 

tarea. 
tarecena—alarazana. 
tarecos p. 

tarefa p.—tarca. 
tarida. 

tarifa. 

tarila bl.—tarida. 
tarima. 

tarimba p.—tarima. 


Ti 
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tarimes v.—ta 
tarongina €. y v.—toron= 

jil. 
taronja c., m. y v.—lo= 

ronja. 
taronji m.—toronjil. 
tarquin, 
tarracine p.—atarazana. 
tarrafa p.—atarrala. 
tarrassana C.—alarazana. 
tártaro. 
tar! 
tartir—tarlil, 
tasmia. 
tasquiva. 
taugel. 
taugia—ataugia. 
taurique—ataurique. 
tauxel—taugel. 
tauxia—ataujia. 
taxbique—tabique. 








teliarmin. 

teliz p.—telliz. 
telli: 
telliza, 
tena. 
tercena. 
tercniabin. 

terides v.—tarida. 
terrad p. 

tertil - lartil. 
tesbique—tesbique. 
texhique—tabique. 
thadmia. 
thamia—hadmia. 
tibar. 

tibo. 

tieslo. 

tifon. 

timbal— alambor. 
tincal p.—atincar. 
tincar p.-—atincar. 
tiraz bl. 

tiritaña. 

tofáao p.—tifon. 
tofano p.—lifon. 
tolda. 

tolde g.—tolda. 
toldo. 

toldoa b.—tolda. 
tolipá p.—tulipan. 














toronja. 

torquy— turqui. 
tougue. 

tova c.—adobe. 

trafi. 

tramogos p.—altramuz. 


tramugos c.—allramuz. 

tramuz. 

tremoco—allramuz. 

tren p. 

trillo e. 

truchiman—trujaman. 

trufa, 

trujaman. 

trujimá v.—trujaman. 

trutximan c.—trujaman. 

truximan—trujaman. 

tucia—alutia. 

tulipá c., m. y v.—tuli- 

an. 

tulipan. 

tumbaga. 

tumbagues v.— tumbaga. 

tuna. 

tuneci. 

tunizo, 

tupé. 

turbánt c., m. y v.- tur= 
banto. 

turbante. 

turbich. 

turbit—turbich. 

turch c., m. y v.—turco. 

turcimany—+trujaman. 

turco. 

turgeman p.—trujaman. 














turqu 

tuthía b.—atutia, 

tutia—alutia. 
U. 


valcauera—alcavera. 
ulxera €. 
ulema. 


uvaduz. 
Uzera, 


v. 
vacari—bacari 
valadi—baladi. 
valadí, 
valida. 
valija, 
valisia bl.—valija 
vaque. 
vega. 


Vvegues v.—vega. 
veiga p.—vega, 
venda—banda. 
verahá, 

verea g. y p.—vereda. 
vereda. 

veredes v.—vereda. 
vesana—ahesana. 

y 








xabandar p. 
xabeba—axabeba. 





xabil—jabi. 

¡xach! c.— ¡zas! 
xaco—jaque. 

xacra c.—achaque. 
xacri—chagren. 
xadres p.—ajedrez. 
xadrez p.—ajedrez. 
xacs p.—jaez. 
xafarot c.—chafarote. 
xalarró m.—zaharron. 
xafarron— zaharron. 
xagri—chagren. 
xagudo p.—Zaguan. 
xaguarcio— jaguarza. 
Xaguarco v.—Jaguarza. 

















xairel p.—girel. 

xal e. y p.—chal. 
xalan e. y p.—chalan. 
xalma p.—xelma. 
xaloch e. y m.—jaloque. 
xaloque c.—jaloque. 
xamate p.—jaquemate. 
xambre p.—chambra. 
xame. 

xamet—xame. 
xamete—xame. 











xancle v.—chanca. 
xaqueca. 
xaquemate—jaquemate. 
xaquia c.—achaque. 
xaquio 
xara—jara. 
XAra—axara, A 
xaraba e.—cherevia. 
xaraba—xarraba. 
xarabe. 
xaraca—jaguarza. 
xaracina. 
xarafe—xarabe. 
xarafim p.—serafin. 
xaragui—jaragui. 
xarahis—jaraiz. 
xarave - xarabi 
xárcia c,-—exartia. 
xarel p.—girel. 
xareta—jarcla. 
xanle p.—jerif 
xarifo—jarifo, 
xariko bl.—axarique. 
xarique—axarique. 
xariz—jaraiz. 
xarnafa. 

xaroco p.—jaloque. 
xarabe. 






























xarraba. 
xarragui—jaragui. 
xalasuia. 

xatxara p.—cháchara. 
xaval c. y p.—chaval, 


xávega c.—jabeque. 





xeco p.—achaque. 
xeliz—geliz. 
xclma p. 

xcloch m.—xaloque. 
xemesi —ajimez. 
xeque—jeque. 
xerafim p.—serafin. 
i chia. 

cifra, 
-cherivia, 

















xirque. 

XO -S0. 

X00 B.—8S0. 
—ajorca. 





xXorca. 
xórquia c.—xorca. 
xorro e.—chorro. 








xucar c.—azúcar. 
xuela. 

xue p.—chué. 
xup c.—algibi 
xupa p.—aljuba. 
xuri 


xurriaca c.—zurriaga. 


Y. 


ya. 
yaraba—xarraba. 
yalagan. 
ydanilaganam. 
ylmorafiz p.—almirez. 
ymima. 

yriam p. 

ysnedri. 








zabacequia. 

zabalaza M.—zabazala. 
zavazala bl. 

zabazallano bl. — zaba- 





zala. 
ábida. 
zábila—zábida. 
zabila b.—acibar. 





zabilá b.—zábida. 
zabra—azabra. 
zaburro p. 
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zaca p.—asequi. 
zacatin. 
zache g. 

ZAacoum p. 

Zacum p.—zacoum. 

zaen—zahén. 

zala. 

zafalmedinus bl.—zalme- 
dina. 

zalar. 

zalarcche. 

zalarcig—zalareche, 

zalari. 

zafariche—zafareche. 

zalarron g.—zaharron. 

zafeira g.—zaferia. 

zaleria. 

zaño. 

zafon g.—zahon. 

zalorar—zaherar. 

zafra—safra. 

zalra. 

zafra—azofra. 

zafran—azafran. 

zalre. 

zaga. 

zaga. 

zaga p. 

zagaia p.—azagaya. 

zagal. 

zagaya p.—azagaya. 

zaguan. 

zaguaque. 

zahalmedina bl.—zalme-= 
dina. 

zahara. 

zaharcño. 

zahari—zafari. 

zaharron. 

zahen. 

zahena —zahen. 

zahorar. 

zahinas. 

z2ahon. 

zahora. 

zahorar—zaherar. 

zahori. 

















zaino. 

zaino. 
zajareño. 
zajari— zalarí 
zalá—azalá, 
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zalagarda. 

zalama. 

zalamelé. 

zalea—azalea. 

zalema—zalama. 

zalia—azalea. 

zallá—azalá. 

zalmedina. 

zalona. 

zamacuco. 

zambel—zambra. 

zamboa. 

zambra. 

zambra. 

zambuco p. 

zamhugeiro p. — acebu= 
che. 

zambujo p.—acebuche. 

zamor bl. 

zarácala. 

zanahoria. 

zanca. 

zancoa b,—zanca. 

zandia—sandia. 

zanela. 

zángano. 

zapata. 

zapatá b.—zapata. 

zapato—zapata. 

zaque. 

zaque—acequi. 

zaquiá b.—-zaque. 

zaquifa—azaquifa. 

zaquizami. 

Zara. 

zarabalana—cebralana. 

zarabia—carabia. 

zaradic—carádion. 

zaragata. 

zaragatóa p.— zaragato- 
na. 

zaragatona. 

zaragollac b.— zaragile- 
Nes 

zaragiielles. 

zaranda. 

zaralan. 

Zaralan. 

Zaraza. 

zarbatana—cebratana. 

Zarca. 

ZAICA. 





Zzarcño P.- azarcon. 

zarcillo. 

zarelo p.—ceroules. 

zarelus bl. 

zargatona— zaragalona. 

zargo p. 

zarja—azarja. 

zarra p.—jarra. 

zarracatin. 

zarria., 

zarriá b.—zarria. 

zarzahan. 

zarzillo—zarcillo. 

¡zas! 

zala, 

zatali. 

zalara—zata. 

zavalachen bl. 

zavalchen bl. — zavala- 
chen. 

zavalmedina — zalmedi- 
na. 

zavazoguc—cevacogue. 

zavra p.—zabra. 

zayen. 

¡zaz! p.—¡zas! 

zebralana—cebralana. 

ZeLa— ceca. 

zedoaria. 

zedocira p.—zedoaria. 

zeduaria p.—zedoaria. 

zegri. 

zeitin—aceituni. 

zeituni—aceituni. 

zemime. 

zenil—cenit. 

zenith— cenit. 

zequi—cequí. 

zequia g.—acequia. 























zequim p.—cequi. 
zeramme—cerome. 
zerbo p. 

zero €. y p.—cero 
zerumbet—zurumbet. 
ziana p. mi, 





zimbara—cimbara. 
zimbarra--cimbara. 
zingrar p. 
zirho p.—zerho. 
zirgelim p.—aljonjoli. 
zOCa— azogue. 

zoca. 





zucaire. 

zocalo. 

zocayre C.- -zocaire. 
zoeco il.—zoca. 
zoceus bl.—zoca. 
zolra. 
zofra—azolora. 
zogoibi. 
zoina p. 

zoltani. 
zoMa—zumaa. 
zomorda—somorta, 
zOg—-AZOgUe. 
zoque—azogue. 
zoquete. 

zoquete 
zorame—cerome, 
zOrongo. 














zorraguc p.—Zurriaga. 

zorrilla—zorra. 

zorroa b.—zurron. 

ZOTTON—ZUFFON+ 

zorzal. 

zozarra b.—zorzal.. 

zua—azuda. 

zuavo, 

zubelcha b. 

zubia. 

zucach v.—asucach. 

zucre—azicar. 

zuda—azuda. 

zulame p.—corome. 

zulaque, 

zumaa 

zumaque. 

zumo. 

zuna bl.—azuna, 

Zzupea b.—zupia 

zupia. 

zupo. 

zurame— cerome, 

ZUTO—zAra. 

Zzurpea b.—zupia, 

zurracha  p.— azurra= 
cha. 

zurriaga. 

Zurron. 

zurumbel. 

zurumi, 
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